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Engliſh, and Low Dutch, 
French and Italian. 


A.VOCABULARY of 


| TRAVELLER'S 
INTERPRETER 


THE 


In Four Languages: © 
Vit. c 


CONTAINING 


oh | 


| 


| 


Verbs and Participles di- 


geſted into an Alphabetical 
Order; to which are ad- 


ded Fourteen uſeful 'D1 a-| 


LOGUES in the ſaid Four 
Languages; with a Liſt of 


the principal Cities, and 


moſt noted Towns in Eu- 
rope, with their bearings in 
the Countries in which they 
are ſituated, and their Di- 
ſtance from London. To 


which is prefix d Rules for 


pronouncing each Language. 


Revisd and Correfled by ]. 


? 


GrANDPRE, late Aſſiſtant | 


to the Pr. feſſor of Modern 
Hiſtory and Languages at 
Oxtord, We 


VS 
LONDON: 


Printed by A. CampsEL, for 


B. CRRAK E, at the Bible, in 
Jermyn-ſtreet, St.James S. 1728. 
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V Een WOOR DEN BOEKIE 
ſelett and neceſſary Words, | van Yerkooren, ende noodſaet 


| SPRAECKEN in de Vier voor 


. Liſte van de principalen en 


Overgeſien ende gecorrigeert 


[1 Fe | DE a MY L. 
* ETS ERA 


VERTAELER ly 


In Vier Taelen : 
Te weten : 


In. Engelſch, ende Duyts, _ 
Frans, ende Italiaans. 


ANHOUDENDE * 


kelycke Woorden geſtelt 1 
Alphabetiſche Order; to 
welck is tocgevoeght, Vier 
tien mutbazren t ZAMuR 


genoemde Taelen, als oock ę 


de meeſt beroemde Strden in 
Europa, met deſſelve Poſit. 
in de Rycken daer ſy ⁊elege 
zyn, ende deſſelve Wyte van 
' Londen. Daer by zyn ge 
voeght Regelen om yeder taa 
te prononcieren. 


door I. GrannprE', voor deſe 


Aſſiſtant van de Profeſſoor 


in de heedendaeghſe Taelen 
ende Hiftorie in Oxford. 


NR 
LONDEN: 


Gedrucke by A. Cup REEL, 


voor B. CREACKE, in de Bible, 
in Jetmyn: ſtreet S. James 1728 


L. 


L. 


v 


[VOYAGEUR, 


En Quatre Langues; 


1 


| Spavorr : 


Un VOCABULAIRE: 
f de Mots, Verbes & Parti- 
ciples d' Elite & neceſſaire, 
reduit en Ordre Alphabe- 


tique; auquel on a ajohite | 
” Quatorze DiaLoGuss tres 
utiles, dans leſdites Langues; 
1 avec une Liſte des princi- 


in pales Citez & Villes les plus 
Remarquables de I Exrope, 
avec leur Poſition dans les 
Pais où elles ſont fſitutes, & 
leurs Diſtances de Londres. 
Le tout precede de Regles 


rt Langue. | 

Revi & corrige par J. GRAN p- 
PRE, ci-devant Aſſiſtant du 
Profeſſeur de I Hiſtoire & des 


Langues Madernes 4 Oxford. | 


A LONDRES: 
Imprime par A. CamyzzLi, 
pour B. CR BAK E, en Jermyn- 

Street, Saint James, 1738. 


(JLINTERPRETE | INTERPRETE: 


| LAnglois; & I Hollandois, 
Le Francois, & l' Italien. 


CONTENANT | 


pour prononcer chaque 


* 5 2 

FIAGGTO, 
Is Quattro Lingue | 5 
Sire: | 


Ingleſe, © Holandeſe, . 
Franceſe, t Italiano. 


CONTENANTE 


Un VOCABULARTO 
di Parole, Verbi, e Parti- 
cipii Fletto e neceſſarie ri- 
dotte in Ordine Ajphabetico; 
al quale uno ha agiuntato 
Ouatordici Dia0OLOGHI utt- 
liſimi nelle dette Quattro 
Lingue, con una Liſta delle 
principali Citta piu famoſe 
dell Europa, con al lore, 
Pcſto per rapporto al Paeſe 
dove. ſono ſituate, & la loro 
| 'Diſtanza da Londra, It. 

tutto è preceduto da Regole 


per prononciare ciaſcheduna 
Ling ua. Ret 

Riveduto è correcto per il Si- 
gnore J. GRAND PRE fu 
Aſſitente del Profeſſore del- 
le Hiſtorie, è delle Lingue 
Moderne a Oord. | 


A LONDRA: 


Stampato per A, CAMPBELL, 
per B. CREARK RI, in Jermyn- 


| Street, S Giacomo. 1728. 


— 8 « & . 
— be 4 o 
. . 2 4 
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PREFACE: 


HIS Work is of ſuch U- 
J tility to Perſons who are 


. defirous to learn theſe Lan- 
guages, or are obliged to tra- 
vel in the Countries where 
they are ſpoken, that its hop- 
ed it will ſufficiently recom- 
mend it ſelf, being equally 

- Advantagious to Engliſhmen 

or Foreigners. 


— 


the Merchant will find an 
equal Advantage: The Dia- 
logues containing the moſt 
Uſual and Neceſſary Phraſes 
that occur in a Journey; and 
the Vocabulary the moſt Part 
of the Nouns, Verbs and 
Participles, in an Alphabeti- 
cal Order : To which 1s an- 
nex'd a Rule for the Pro- 
nunciation of the ſayd Four 
Languages. | 


We have preferr'd the Low- 
Dutch before the High-Dutch, 
becauſe its Pronuntiation 

(being leſs Guttural than that 
ol the German) is a Key and 
Introduttion to attain the 


. 
reiter 


In it, the Gentleman and 


tighſte Spreekwiſe op een Reyſe, 


aſt ; and chat gur Geatle-| 


{4 1 


* £660 STE L 


22424444444 [24 
Fron 7 * 


'VOOR RE DRN. | 9 


IT Werk is van ſoodae- 
niche Nuttigheydt voor 
die geenen Cie deſe Taclen ge- 
lieven te leeren, ofte genootſacks 

Zijn te reyſen in de Landen 
waer men te ſpreekr, dat wy; or 
hoopen dat het fichs ſelvs a Ju 
recommanderen, asl gelyck Nut- 
baer voor de Engelſche ende 
Vreemdeling en. COIN 


Den Heer, ende den Koop- 
min ſullen daer in gelyck Voor- 
deel vinden De t' Zamen 
Spracken begrypende de Nut- 


ende het Woorden Boekie het 


Meeſtendel van de Naumen, lle 
Woorden, ende Deel-Moorden IN 
to wells is gevoegt een Regel d: 
der Prononciatie der vier Jae- f 
len. | Pe 
| te 
Wy hebben de Hollandſche 
Tael boven de Hooghduytſche © I 
verkooren, om dat de. Pronon- le 
ciatie van het Hollandts welk“ In 
ſoo Gutturael niet en is als dat JC 
van de Hooghduits, is een IC 


Sleutel ende Introductie tot die 
| PX E- 


Ne voyager dans 7 Pais od 
Ton les parle, que Vo 

qu'il ſe recommandera de ſoi- 
meme, etant 2 utile 
aux Anglois & 
gers. 


re 


meme Avantage : f 
logues, 


. 
8 
? 
0 


1244.4: 
Add * 


akt 


zie 


| 


\ET Ouvrage eſt d'une 
telle Utilite a ceux qui 
fouhaitent . d'apprendre ces 
angues, ou qui ſont obliges 


u eſpere |, 


aux Etran- 


* 


Le Gentilhomme & le 
archand, y trouveront un 
Les Dia- 
contenat les Phraſes 
es plus uſitees & les plus ne- 
fires dans un Voyage; & 
le Vocabulaire, la plùpatt des 
Noms, Verbes & Participles 
dans un Ordre Apa: ; 
auquel on a joint une R 
pour la Prononciation del. 
tes quatre Langues. 
On a 
Hull andoiſe 


ce que 
n'eſt 


prefers , la 


Prononciation (qui 


Clef & une Introduction pour 


Langue 
A P Allemande, par- 


pas ſi Gutturale que 
celle de l' Allemand) eſt une 


28261968 
PRE FATIO: 


ESTA Opera & 4 
6 
qutlls che deſiderano A 2 
rare queſte Lingus, '0 che 

obbligg are noi Pars 


+ 


ati di vi 
fi deve undo la parla, che ſi 
ſpera che gli ſi raccomanderd 
daſe 8 en do convene- 


e alli Foreſteri. 

I Gemilhomini, à i Mercanti 
vi troveramo un wedeſimo As 
vantaggio: Hi D 
Piag: 


e le In neceſſarie in un 
gier Parte de Nomi, Verby, à 


betico; 4 # quali uno ha agiun- 
tato delle Regole per la Pronun- 
ciaxione delle Jefradette quattro 
Lingue. | | 


>, 


Uno b& . la Lingus 
Hollandeſe, 'a la Tedeſcha, 


la Tedeſcha) d wa Chiave, @ 
un Introduxione per pervenire 


Par VEN A celle de la der- 


&- % Ka . 
I? iy 


ſe — 
EE 


vole egualmente, Ali Ingleſi g 


Dialoghi con- 
rengano le Fraſe le pin uſi tue, 


gio, e i Vocabulario, la mg. 


| Participi in un Ordine Alfa- | 


—_—_ % e , — 
. 
3 


perche la Prononciazione (che 
ha tanto Cotturale, come 


and Otilita, per / 4 


"> 


N 


a Jp SS - -a->+ 5 
. -y Fe — 4 


— 
ls 


3 
3 * 


\ : 
EL, 
. a had 


** 


9 


PPTP 


— 


— —— 


— —— 


E ultima 3 e che la maggior 


| vi Preface; | 


man commonly ftop ſome. 
time in Holland, when they 
ſet out from, or return to 
England, 


Wie have omitted the Parts 
of Speech and Syntax of 
theſe Languages, which would 
Have ſwell'd this Vollume to 
too large a Bulk; referring 
thoſe who are_ willing to 
improve themſelves therein 
to proper Maſters, and the 
Society ot the Natives of 
each Country, which is the 
beſt Way to attain to the 
perfection of the Languages. 
If this Eſſay is approv'd 
of the found uſeful as I de- 


* , 


Voor Reden, 

van de laaſte; ende dat | di 
meeſte Part van onſe Heeren, 
eenigen tydt in Holland ver- 


| blyven, als y van Engelandt 


gaen Reyſen, ee daer weder 


na toe keeren. * 


Wy hebben ds Reeden Dre. 
len ende de t ſaamen ſtelli 

uyt gelaten welle deeſe Bock al 
te groot ſouden hebben gemaec bt, 


raadende die geene die ſe wil. 


ſteren, ende het geſelſchap van 
de Ingebooren van yeder Lant 
te werkrygen welck het beſte 
Aiddel is, om ſe in Perfectie ro 
verkrygen, 


| 


Indien dit Boeck goed gekeurt 
wert, ende dienftigh bevonden 
ſoo als ick het wenſch, t'ſal my 


fign'd, 1 have my Wiſh, 


"I ſeer aengenaem ſyn, 
2 A 


len leeren het met poede Mee- 


| Preface. - 


niere; & que la plüpart de 


de nos Meſſieurs s'arrètent 
quelque tems en Hol lande, 
lorſqu'ils partent d' Angleterre 
pour voyager, ou qu ils y re- 
tournent. | 


On a otn's les Parties d'O- 
raiſon, & la Syntaxe des Lan- 
gues qui auroient trop groſſi 
ce Vollume, conſeillant à ceux 
qui ſouhaiteront de les ap- 

endre, de s'en faire in- 
Nruire par de bons Maitres, 


& par la Converſation des 


Perſonnes de chaque Pais, ce 


qui eſt le meilleur moyen 


de les apprendre en Perfec- 


tion. 


Si cet Eſſai eſt approuve, 
& juge auſſi Utile que je le 
ſouhaite, Jen ſerai tres-ſſa- 
tisfait. . 


Prefatio!- Ii 


parte cle noſtri Signori | ſi fer- | 


mano in Holanda quando eſca- 
no d'Inglitterra, o ritornans, 


\ 


* 


Uno ha laſciato le Parti dell 
Orazione, e la Sintaſſi, che 
averebbero troppo ingroſſito queſts 
Volume, conſigliando a 4 Hg of 
deſideranno di impararle di 
farſs inſtruire da boni Maeſtri, . 
e per la Converſazione de Per- 
ſone di ciaſehedun Paeſe, à 
queſto E il miglior mezzo di 


impararle 4 Perfexione. 


* 


Se queſta qui ſara approvate 


e giudicata coſi utile, come is 


la deſidero, ne ſaro ſatisfattiſ« 
| ſimo, è contents. | 


REGLES 


5 * * ' a * 
V FP P 9 * 4 of 
"XY" ; 
= 6 1 
= ntl 
p # ae 
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MOLE” 


S  REGLES 


_— % 


© . . Pour prononcer la Langue Angloiſe, 


8 5 9 | | 18 2 | 
- A PUſage des Etrangers, par J. GRAN DR. 
i Es Anglois'ſe fervent de Vingt-quatre Lettres, qu'ils prononcent 
> | L A, ai, B, bi. Cy Ct, ou 5. D. &. E, " F, ef. G, i. H, etch, 
I, He. K, key. L, eli M, ems, N, en. O, oi. P, pi, ou pie Flatmand 

Quien, ou kiee Fl. R, er. S. eſſ. T, ti, ou tie Fl. U, gau, ou yoe E 
W,. dobljou, ou deblyce Fl. X, ex. X, waye, ou wey Fl. Z, cad. . 
4 = 4 | 


= ' 2 garde {a veritable Prononciation dans toutes les Monoſyllabes, & 


E tous leurs Derivés. 


ononce à devant r ou. ſ dans le milieu des Mots. Exemple : Carter 

2 Market, part, parting, farthin, farther, &c. Maſter, maſtive 
paſture, paſs, paſſing, aſs, at, ſeveral, &c. Mais cet @ eſt 
Plus doux & plus bref que le notre, ou celui qui eſt 
dans les Mots Ball, Tall, &c, ci-deſſus, & te doit ap- 
prendere par louie. | 

ai Dans toutes les penultié mes Syllabes de la Langue An- 


0 
% 
* 
N 
1 
: 


ai. 


» 32. 3 


Ip gloiſe, fi la derniere Syllabe qui la ſuit, finit par be, 
E ce, de, fe ge, le, me, ne, Pe, re, ſe, te, ve, ou de. Ex. 
1 | babe, grace, face, made, trade, ſafe, rage, page, lame, 
1 Lame, Cane, Rats bane, rape, Lrape, Mare, ff, ft, 4 maſe, a 


is a blaſe, a grate, a pate, a /laue, a cave, &c, prononcez 

2 ' baib, graiſs, faiſs, maid, &Kc, 5 

az Dans toutes leſdites Syllabes ſuivies de ble, capable, far 
ble, table, miſerable, & Mary, lifez Mairi. 

if | L'a, a le meme ſon d'az, devant toutes les dernieres 

| 7 Syllabes fortes, finiflant par ed, ing & er, commengant 


par une fimple Conſonne; Baked, naked, baking, facing, fl 


j 1 graving, Cc. & maker, Baker, graver, Wader, Saviour, 
1X | 3 lilez Baked, naked, baikin, faiſſin, gravin, & ma- 
"By e | 


re, Baikere, Waidere, Saiviere, parviere. 
ouvert dans can, captaine, camel, carion, madam, dats 
FArticle a, i, e, un, une, comme @ Men, 4 Woman : pro- 
cez ken. 8 keptine, mtdim, &, | 
Mais ſi la Conſonne de la Syllabe qui ſuit I's eſt double 
# A - ' ou 


e PETE: | Ju devant u, ou =, ugene, Eur e Ewe, 22 


„ e 2 bright, hi 


is. 


1 finit par vel; T le Son indiqus devant r & ſ. 
| ; Backing, falling, Cc. & "Gravzll;raveſl, / 
fe prononce._ travel, liſez bakin, ratin, fatin; & Gravel, ravel, travel. 


21 
1 4 ou ei Fe Exemp. Pain, vain plain, lav, fa 
A ler Peine, vaine, pleiae, plai, ſai. : * 


3 — a 1 comme dans le Nom bre; becauſe, pauſe, 4 law, 1 
* Ke, lilea becage, fis ou flaa, 1s ou las. 
— ; dans les Pronoms be, ſhe, we, me, lilez 5, eb, aui, E 
Paus an gee read, lus, Participe de lire; mais 
apcar, near, 5 us, e lire; 
dans ſon Tems preſent, a le ſon 47 ink liſez ap ir, | 
ber, red, & le Preſent 10 0 liſez, ride, Great, greateſt, | 
| liſez OED Ear, earth, liſex * 7 » yert. 2, 
e 5 foe, bleed, -phariſce, feel, ſt |, Oc. liſez ſi, 
; nid, ftrit 34 4 Ke. 
ei 5 Reccive, believe, retrieve, Cc. liſez reciv,- beliv, retriv. 
eo ern 0 Foe, Toe, Doe, Roe, Ee. liſez Fo, To, Bo, Ro. ND 
lliſez Pipl. Pigeons, lilez Pidjines. 
e . e Devant }, , u, t, ſell, ſeren, met, Amen, leru falenf} 
bett, beſt, Ge. liſez fel, ſeven, met, Aimene, aleme, 
bet, bh Tueſday, March, lilez Tuſdai. 


7 "Ne 


ene, Turop, s Tu, eshyu, wit, Ex- 

ew, montrer, lilez cho. 

ng, lilez ivene, iuming, ivel. 

r Mots. 2 come, 
le, Cc. liſe cm, Abit, 


1— Bars toutes les Ae yllabes, Bitt, bill, cin, — 
gillylower, Ge. liſez Bit, bil, 18 oh Janie, ili 

ght night, Ye. lier 

breyet, eyeneſs, leyet, ſchet, Ba, mals fl ne faut preſqus 
pas. ononcer le devant le t. 

meme Son d' ye dans les Diſſylabes, dont 1 dev 

nos nit par un e muet, bite, cite, dive, life, wite, 

wiſe, white. trite, alive. Les Verbes to give, dmr, to 

live, vivre & leurs Deriv6s, liſez giv live & bayet, e. 

|  dayeve, layef, ouayef, ougyer, eager, fray; de. Remar- 

que que je ne mets =. apres ly, que pour vous faire 

I's Anglois nd au don d"aye, qu il faut que 

N Mos, ga vil te faile poins 

| on Py 2 _ a, & dans ceun-ci 

—_ x ny grind mind, rind, Ge. liſez de 

i 3 £6. devant 7. \far, Bir” Ge 4, mo 99 1 4 24 Are hw, 

bewd, ares Fee doves 


ee e © 


new, We. li 


to 


N. 205% dy Fa "> al 2 
ſe perd apres a, Kit, ju ice. daes Hair e Oc. liſez ral, 
| | jaſſe, jſt, frutleſi. * 3. 


1 le prononce z deyant e, 7 iet. belief, geld, ſhield, e. liſez gifs. 
\ * relif, belif, fila child. © 
Q — 0, dans les onoſyllabes; Go," WS, fo," 167 ike: mais 11 ſe 
1 rononce comme c, dans d do, to, two, unto, and who z 
liſez du, to, nme ne 

1 ou aa, devabt I,” & ver; àu commencement des Mots 
& dans la pldpart des Noms detives du Latin, & dans 
toutes les penultiemes SyNabes5 lorſque a derniere Syl- 

labe du Mar finft en e ou ef: es Bold, bolt; 

hold, ſold, told, Oc. Pans opę "openly; over, cover'd, 
©» "274440 - oo "ec. Paps opinion, bdtous, 'oplum, Cc. Dans 
Cole, Doleful, Robe, Globe,” Hole, Mole, Holes, Robes, 
e Groves. More, Rove; Ve. Liſer Bon, t, "b:14; 
yr eld, told, 5 ene, ene ly, £ cover de, | overpleuſs, &c. 
S 945+ * Oyiniune, 5 Opi-eum, Ke. Cele, Dolefoiit;, Robr; 
| lobe, 5: Mike. Hoek, Nohe, Glovz 2 Grove, Mare; "Rove. * 

5 — nt dans of, off, often loft, & devant toutes les double Con- 
— ' des Id, It, & au 8 des Mots; 
os comme Rob clogs? d, dro on > fopp, topp, Obſtinate, 
1 + offer, organ, obſcure, Or, Rab'd, clag Wa drapt, jap, 
xt Ln cies ” Ws ſap, Abſtinait, afer, arguene; — Tor vor. "fot, 
| N er Hat, nat, ſit, 1 255 Notch, botch, liſez 

0 


ai; Natche, batiht'; Mais dans © gnifant revetu d une 
Kobe, il le prononce Raub d. — 
2 ö ou daps les Verbes to moves toToſe, to probe, liſez mouv, 
Toure, prouv, 


o- devant w, dane tous les Nom! Angjois, comme Low, 

rl Bi below, Oe. Hier = mo, pro, Beto”: Mais 

ow, how ſow, une Truſe, thou, now; liſez Cau, 

24 2uz aa, ſau,” Nbau nau, comme ſes Latins prondncerr- an. 

CY 2 „ dans Goat, Baut, Boaſt, Coat, Cloaths, Road, Oc. liſez 

— 18 5 J Bofte, Cite, Clo & "Rode; "dis Broad, Goal, 
life rade ail. T1, n « J. 


933 


. 1. „00 21 dans 


1 
465 ws IT) 


0 — E * 2 u Ital. comme Good,; Gooſe, Root, Meod, 
Ir end 5 , Woman, Oc. Lifer: - A, Senft, Reute, Moude, 
OD Bo YE, Base Mat Door, Floor, Pöõor, Blackmoor, liſez Dore, 
as 0 Flere, Pere, Blathmore. Women, liſez Wbimine. Whole, 
yo liſcz Whouzt, | , ORR NT 

3 rl & ie aye, dans Lbim ou loyn, Veit; Joy, toy, Foild, Foil, Ge. 
nr 88 ez. en, nayſe, 1 e, ft 5 ee Taye. Mais, Boll, 
5 „ .207 ”..Tollet, liſez Bowayl Tages 9 

u % dans. Von, would, could: wee rough ou thro”, liſez 
N Tu, wolade, kcude, " chougdey* Mais il ſe prononce 


3 0 Fr dans Touch" Yor Tetch, 'Langhy—rough, 
rough, Tiſez Tae, "tofe, Tofe 5*Mais "Thorough, boug| t 
brought, foug — nought, wrought, lilet zt bate, brate, 
Jate, nate, ra 


$5 = 


0 
4 


4A 


-X1 
f dans B rub, tub, iſez 2 
u ſe ner „ dans But, cut ru up, lilez Bote, cote, co 
.. Ne * be; ber M o® g a3 X Snofg Lt 5] 
ur ——— e devant , , out, comme Murther, Burthen, Curr, 
7 Cutler, Thurſday, Durty, Surpriſe, Sultry, as 27 b 
@ 


3 Purge, Purblind, c. Liſez Meurder, Be Pa 
3 Cutler, 7 dai, Deurty, Svurpraye e, Seultry, Seulfeur, 
* Tieurqge, Peurblayende, U a le meme Son d'e devant les 


Adaoubles Conlonnes, comme Bulck, Bulwark, Curle, Cu- 
tom, Dull, Duſt, Funnel, Furrow, Gulpha Ce. lifer 
* 3 2 Gol Bolowark, Cerſe, Ciſtome," Del, Deſt, Fenel, Foro, 

Doe. . rn 
u —— Ju, lorſqu'il ſe trouve à la ſin de la Syllabe comme Duce, 
VP lute, mute, Jute, pure, tune, prune, Cc. lilez Dyuſs, 
3 Flute, mute, hute, pyures ſyume. | SE 
u —— ne fe prononze jamais apres le g, comme Guard, Gueſt, 
N - +» Guide, Oc. lilez Garde, Gbeſt, Gayede. Excepte en Gules 

4 Ka qui #\©- prononce Giuls, paroe qu'il ferme la Syllabe. 
qu —— bo devant à, e, i 0, comme Quality, Queſtion, . Quitance, 
a Quota, Oc. liſez Cualiti, Comeſtione, Couitaneſs, C ucta. 
y ——— Ne a la fin des Pronoms & Verbes: Exemple : By, my, 
1 thy, thigh, unty, ou untie, deny, ou denie, fy, Ge. lilez | 
Baye, maye, are, Naye, enetaye, denaye, Joe. Mais dans 
les Noms AdjeRifs, Subſtantits, & Adverhes il ſe. pranonce 
, comme City, Lady, heavy, pretty, extremely, dex- 
troully, wittily, Cc. | lifez, Citi, Laidi, baiui, preti, g- 
tremely, dextreſl# ouitili, -  . + 

y ——— comme en Joyeux devant les — — — Exemple, Yard, 
© © © Youngh, Let, (Yeſterday; Oc. liſex Jarde, Tu, Tete, Ner- 

, | day. bs 2:4 hs \x 9 1 4 2000 
Remarquez. que lorſque Ie ſe trouve devant. 2 à la fin 
des Mots ou des Syllabes, il ne ſe doit jamais pronon- 
cer ſi long qu on le prononce en Frangois dans Jupiter, 
Guerre, It. ce qui eſt une faute que les Frangois com- 
mottent prefque todjours: Mais il faut prenoncer er fort 
brefyement, comme on Prononce re dans Pauvre, Apdtre, 
Dec. Ain, Cover, Maſter, Peter, Stander, Cc. liſez 
ure, Maſtre, Petre, Standre. 0 


& ->; 
»*. 


ang —.) ang. Long, tong, tong, ſtrong, ic. ſez Lang, tang, ſang, | 


Ld 


* 


"OP : ſtrang. Mais Tongue, lilep . oh 

'An ſe pronbnes. - . ·˙ ac r$5t Im ſe prononce Orme , 

En ——— ue 1 * 4 On | nue. 

In. ——— % „ „%½ç% n On 
Im "XZ CO v7 4 Im. we Py 4 i. 35 14 Un — ARE, On. 
Im 1 devant une Conſonney | Um: x ume. 

wa w” \ b 1 5 4 * Ih + 4* a 
* 3g i» 1 et. 1 5 ee, Se. * 1 Var" Ine. 


＋ ö i eee WMD in 
B de fe Nr poide dans *Dowbty Deht, Debtor, Dumb, 
| i ; Comb, 7 Hen Dane, Det, Deter, Dem, 
* eum, Lame, Come. | 


A 2 0 


9 ——— — comm 


= „ * 
XII 


C ſe prononee comms 2 Francois devant pe: % « & les Conſormes : | 
| Exemple: Capahle, content, curious, clement, crime, Se. 
liſez Caipebl, coneteinte, Oyurios, clemente, crayeme. 
aq — 4 3 Civil, Cypres, Cc. liſez 
ce, » DI SAfEPIefS» 
Ch — #<, Chamber, Cheap, Charity, Ve, liſez Tebamebr, Tehips 


Teharity, - R 
is devant @, o, , & ley Conſonnes : Gal- 


G comme en F 8 
banum, Gout, Guilt, Great, Glory, Cc. liſez Galbenome, 
| Gomt, Ghilte, Grait, Glori. 
G8 — dj devant e, & 13 Germzin, Giles, Oe. liſez Dijermging, 
Djaziles. Il en faut excepter to Get, Gueſt, & leurs 
Derivés: Tous les G deyant 6, d, f, B, 1, J, n, p, & «, 
qui ſe prononcent tous comme le G deyant 4. 
Gill, Gilly -flowe r, gingler, 9. gipſy, liſeꝛ Djill, Pjili- 
' floover, dhingler, dhinager, pſt. * 
H — S$ aſpire dans tous les Mots Anglais, comme dans Hemp, 
Hero. H fe perd dans g6 & göt, Nizh, Night, Or. 
- liſez Naye yet: . ; - N 
1 — 4. James, Jovial, Jugz, Jeremy, &c. Rſez Djimes, Ojio viel, 
| Djuadge, Djerem:. 

K — gu, Ou c devant a, Kalender, Keep, Kingdom, Kitchin, Oc. 

lifez Calender, Kip, Kin- dme, eit ebsse. 
K — ne ſe prononce point devant , ay commencemet des Mots. 
Exemple: Knack, knee, knowledge, Cc. Liſez Nac, ni, 


L ve ſe prononce point devant f & k: Aſter, half, balk, 
* 9 Se. ſez Ater of L.A A x © 6 
wmm—n—_—_— ne ſe Prononce point | 9 aou could, Cc. | 
Ge Wade he and. boy 3 

; r. — ſe comme en Latin. 
ph . F Phraſo, Philoſoph yo Oc. Uſes re, Liſe 


comme en Francois, Flam Ital: Excepté en Sugar, ſu 1 
aſſurance, ſurety, Cc. Liſez Chuger, chure, 2 


cbarty. Houſe, louſe, mouſe, liſez Haweſs, laweſs rmaweſ;. 
Mair Houſes, liſez Hiwezeſs. S, entre deux Vo 

P: onononce comm? 2 Reaſon, liſcz Reeng. 

| _> — — comme en Francois &. 81. | 

ll . tion —— chione. Action, Perfection, Nation, Cc. liſez Acchione, 
Perfeechjone, Naichiane. Combuſtion, Queſtion, He. lifez 

; Combuſtiene, Couefticne. | 3 f 
Th —— ne ic peut gueres apprendre que par 1 ouie; cependant ce 
. Son ie fait en mettant le bout de la Langue entre les F 
Dents & en commengant de prononcer la N ou Fr, | ©? 
ui ſuit to; vous prononcerẽa en retirant Langue: || © 
Fre, I bird, Three, Cc. liſez IU, Theard, Tri. * 
Xx comme en Frangois & Flam. | 


W 


Kilt 
Y ſe prononce e Fr. w, Fl. Water, Weather, White, ft. liſex. Ole, 


Ouetber, Ouayet. 
71 — rd devant 7 & apres l. Write, wrong. backwardy 
2 . . ol „Oe. liſez H. a — aber d. 


n— cone en Franck & 


sege nasa fͥ an 


a RULES 
For the Pronuncimign of the F reneb 20 
. By J. Grxannrar, 


ſounds as aw, in iſh in all Caſes. 

b BD i" ot ng ht nn, Toy co d Wen 
| , when it is accuted thus , or ww JO Oe 
Got . 

i — OE ww 

— a it * NN in do, to, off, or Cloth in u 
. © hes hs ond | 
I — learn'd 


J 
— fan, dorp, but when Jola'{t6 a ee ns 
2 7 2% in young; Ex. Il y a, yvoire, ayanty pay, e. n 
2 ee lee · au, ce-veaur, asg, payer 


* _ 
- for IEG ng, e. Champs, dns rope pens 
Ge. read Song, » fonp, * BG 


ard beginning with 

RY þ "hong 2th fone 

1 

13 

C „ E. dees in the Nous Pnglb, thit is not quite 
* e as ing, in bring ; th fo loft as Eng, im in - 
59g Example: Faim, Main, Rheins, plein, im- 
”» | — 3 Ge. read as Feng» NA. Meng, lng 

v | eng-pouſſeed), £74 ſee-veck | 


xly 


De 7 „ * Example, Plomp bon, 44 
Lone! ung, Purge 2 N $ £ 


g: len, rien, lien, Rieß, 95. read Heng, Heng, bea 


ien —— eeong. 3 Audience,” clien, convenient, cònfcĩence, Exp 
dient, experience; Fient. or Fiente. Orient, Patience, Pas 
©," ++. tient, Finiſpdtienter,” Sapience t Science, and their Der bs. 

*- - = - Vatives:«at' in all other Cales ien, ſounds eng. 
ein — . Loin, — temoin, Oc. read lwen, ſweng, fenmeng. 


u 
m m7 — — ys Yumblg, rab, 271 un Cc. read eungbl, pe 
feang, breung, eung. ou muſt obſerve that When 
owel tollows 4 m's, or n's they looſe the ound, 


24/370 | of ng, andtave the; 18 25 en, bor in the. 


Een < — eng 


1 52 
= 


0 ame ſound aum ene, found en . found oy 
ane —— au in _ * £ ++ | ane A 
aime 0 — een one 28 ſhon Tt 
emme — im di dr gr ienne — — en 
eme . — | i ——— nen 8 
Ane = a ewe 7 D Mga N X 
eine — in o mme ae, hort une —eun * 
enne TS 1 ome 7 G * | #4 2 q ; : os"; 
e ſounds 2, in een. „ 49798 4 1. 22 Fs W 
ai ag i of 

47. .in Per . [== 
<Xai- N. >» w4 

20 — . in xy Laon, Paon, fronver, Oc. read Feng, TLeng, Peng, [i 
10 . 45 G only in Bxtraordinaire,. mad Extrordinair. 0 


as in ſo: Example, Faux, ſaut, beau, l'eau, Cc. read 
. * — Fo, ſo, bo, lo. 5 0 ? . R 
ery u, in Tenſes of Verbs, and proper Names, Example, Ven, 


receu, E „Eugene, Ge, read Ju, regu Cp Ujen, 
ie — ee, at the En of the Words, Example, Maire, kovie, Ce 4 
2124 de:; read AMateree, Onguee, had. T | 4 
eu Sound as the Peu, feux. Peu, feu „FN. B. Tbe 
_ ceu Greek ien, Cour, mœurs. Keur, meur. e placed [71 


Read exlya, eulye. < aiter the 

nt . 5, muſt 1 
wh - heulzee, rekeulye be Pro 
give a foft ſound to the * 1 


dei & and muſt he Otillet, eil“ 
eat ( learn by the feville, devil. 
uei Ea zeueillir, recuei! 
nourced ſoft and low, ſerving only to 


® 
4 


oi G 2 . 2. In all Mono gables, 25 In the fir syhavles of all 2 
«x1... * Words. 3. W en Tous by an 17 the Lame Word. 
ig „ ane Proper Ab In al ee Tenſes of VerbsI 1. 
by atk having klei eir, and of the Verbs Bake, 
9 1 on iter, 2 1 all. 5 You detix '> from Nouns ha- 2 
1723 : ving 


KY 


E Mauer Feel Synethe in 43, JiGGritier, from Poiſons 

u g hin uf dh from Chamois, & . . In theſe Names of Na- 
yew | "4s and Lang ages, C hind LIE wy oor "ra Ulbis, 
| Aer Go nevois, uols, . — e 
* 5 nk uedois.” e halt, A Alloi, e Bou'geols/ — Cc 
N 5 conv pi Courtols, Dole 451 9800 Jus hot 
* Nr | itia, Detroit, Freplol, 'Envbi/*Emol, E i 4 


| 1 ramboile, ( rifois M dots, nas, N — 
8. ſev raver E BY 10 & Yidaghout 1 rn pee men, Aub- 
e eelgjway 8 
parſſpi ſounds , © as in Bake 10 Arber Ente excerpt che r- 2 
wo Þ the Verbs Croire, ercitfe crofdir, it, 
fying Stra 5 of the” Right Rane ele e 
foi s, froid,..! 955 „s. Latasg lntheſe Names of Nations and 
nguages, Angſch a „ Irlan- 
is, . 'ollonojs Ripe SY 
e FI Wauye, Examp.- Pr » Swauyes 
ort RF 74 K 1 wache; Ut. ef 852 8 55 an 7, * T5 fol- 
P los ge,, it 1 8 9 or ey. voyez, noyer, 
l Te ment, AA 3 


114. * 0 _ 4 


1: 1 | 7, ns. qu, WEE Si read Beste, Feo-een, oo-ee. 
18 * 8 or, re ml 2 85 Oe. ad TLwee, wee, 

fo. 68 = in weer 2 85 

* | in wa, — long - 45 "Ri wwe: ee ' Rui vu. 


NS. hen 4 458 gui, or ui, wie dere by*anFork 
be 2 next to the, I, muſt be fonided after I as a g. 
= AV), Bail, Somfnei veveille?, Vidlatd;: V tete 
 Jov,.m ae 2555 — 67 8 — 
2 E , Ves- ce ; . 
' "The other 56k e 8 9550 ngtes can gen Bite ty to 
7 ehe e take 28 & Touhd the Five Vowels. 


ben 9 = 
acai: 70 Ts 1 


2 
* 


1 


YN LE —— N I Word egining, with a Vowel, 
- ils — ee Wien DEN Eire 's a Word begining wich 1 Conſdramt. 


it ils vr. When placed before a Word: - begining with a a Vowel, 


g or 5 mute. 
„% 4, When placed befyre a wh log. ye ith = Conn, 
L elt —— = et, When. —— 1 before 2 Word, ning, wir 1 Fo 


8:22) lad Aar & müde. * 
al et er & = IE fan 5s” | —— 5 


rd, „ 
* ot t, vstt. When placed before a. Fun 2 
0 £49 *Confonatt; but! they ſound potr, uctr, When. placed 2. 
* fore 2 Nown- beginingz. with Aa; EA mute, or w 
oi preceeded by an Article: Exas votre Hom- 


8 ; ins, 


Ul 


© oo ff. Before e, i and y, certaly, civil, eypres· 
7 — 4 before * % I - 


be 17 00 22 votre, Se: read Notrames, V- tram, le 
„ Au Final of A  Adverds placed before an Adjetive begining with fut 
or mute. 1 
Au Finals of Wee, ow. before 2 Subſtintive begining with of** 
Vowel or 5 P « 
al Finals 'of A. dee and Provous pliced veſore Nouns or Vert 
begining with a wowel or 5, mute. Muſt be ſoundedf}; WU 
n joy ved, to that Vowel or 5. Example: Bien aile 
. ix Eſpri les Honimes, aur Amis, bous avons, vou g 
| | aimez, % nou Bee-en-naiq, Bo Zeſpree, lai Zaum, Os 
| +7 enmet » moor au dung, Voor ane. 
- No Final e are ſounded 2 the End of Words, except ul 
Put ett above. But we the Final CG 93454 . M 
N, and R. Excepting only that C, is not ſounded ux 
N NN mac, Tabac, Clere; but the C 
. Lin the lat Words ; if the Word that foo. 
"1 or H mute as above. Z, is twotf 
m7y bu in Babil, Bar "Bart, Cheril, Cul, Fuſil, Fils, Genti 42 
LN Love S lie, Nombril, Outils, Sourcils. R js nc 
at the End of Infinitives Ending in er, or ir 
Exe: : Parter, pantry, read Parke, punce. Nor at the End 
of Subſtantives Ending in er, or ers. Exa. Paniers, P&I 
„ Or. read Pauneeæ, Pauneeæ. But R muſt be ſound- 
in Altier, Amer, Caticer, cher, devers, divers, deſit,, 
Ez envers, Enfer, fier, Fer, Hyver, hier, la Mer, per- 
vers, reyers, tier or tiers, travers, Fenvers, I'Univers, real 
Aumare, envare, TUneevare, &. 


3 . I the beginining Middle and End off + 


Words, it is not ſounded at the End of Plemb. 
I. Before: 4, . u, and all Conſonants; Exa. Capable, cor 
tent, curieux, clement, crime, | 


40m; N appergu, &. 


4. Menaga, 
J Leſſurng, Fro 


read Me 
— H. Chart, c. read & latens, Ges Bu it fougts | 
| like a b in all Nouns derived from the Greek; Except C 
| Achille, Acheron; which ſound Auſbeel, Auſherung. - 
| HC: — * 4 pn Ge ed Aulſa, Salſa; except — X 
Su 
ct 0. Action, Protection, Oc. read 4 Aukfſeeung, P- & 
D As in Engliſh in all Caſes. 

F ——— As mm Engliſh: It is not ſounded in Baillif, e, cuvre, 

Clef, Eteuf; nor in theſe Plurals, Bœuts, neufs, muſs. 
Denn ot Before e, e, e, and all Conſonancs : Exa. Gall, r. A 
| Guide, Gloire, Grand. E 
j. Before e, i : Ea. Germain, Giles. I 
— 18 in Engliſh we : between the found of jw * 
Jagues, read * 0 or J 8 


oy 


Sis: ii 
Sound a8 the Engliſh * Pt 25 Mo ge 22 


) 


a oi 142 00. In the followlug Words. Er. Col, Fol, Licol,-mol, 
ol, ſols. , fenouil, genouil, pouil, and xerrouil, 


read Koo, ſoo, — , (co, ſoo, Soo lle, jenoo, ſoo noa, &. 
4 ny N Engliſl'p, ir is not 0 * and its Peri- 


8 . , qual quelque, qua, que, qui quo. Read 1 Kongs 

| tek, tau, ha, kee, to. 

owly — —— 2 in Exꝑli a * 

$ — as Servant, ecurity, 1. between two Vowels as I It 

never ſounds as in the Words Swe, Super, 

Ar — as in Engliſh, in Nouns and Verbs. Except in Dalwaties 

* Prophetie, and a few more wherein the f ſounds. 
IK — . In the begining of Words derived from the Greek, as 

; Xerxes, Alexander, Oc. read K ſerſſes, Alekſqgndr. 

ws X — in Bruxelles, Luxembourg, Soixante, Auxerre, Auxon- 

* ne, St. Maixen; read Bru, 2 Tuſſeng bocr Soiſſongt, &c. 

hw 2 — as in Engliſh it muſt not ed at the End of Verbs; 

Except in an Imperative Caſe when follow'd by en or 52 

and in the Prepoſition Chez, follow'd by a Name beging 


Op 


ur 


— 1 with a Vowel, Examp. Donnet-en, allez- y, chez elle, 
21 chez cux; "000 dine dung, alle dee, ſhe vel &e. 

4 as OOOITLTy 
2 THE 

„ PRONUNCIATION 


Of the DUTCH Tongue, by J. GnANDPRE. 6 


xr, 1 The Dutch * Twenty Four Letters, which ſound thus, 


| B — Rt 1 — AE 24 J 

4 . =. 18 2 
r 
ee og 

ide, ſounds au, ànd 4. E 

| c. 

1 ind in the middle of Words, ſounds as In Spie, TY 
ws or ſpill, b - 


2. 
as a long e, or ow. School, good? read Sth:wl, 1 or 
Sccal, di at. a 4 


* oq 
Co 


2 ra 0 - « - = -- = — — — 
- . — 2 ——— ů — — — > 


xviti | 

U <— as the French, or Latin a. . 20 

Uu 38 2 long 2. Duuren, uur, read A ure, dr. 

Y — &. By, iy, Oc. read Bey, er. 3 

„ + — . Haet, Paardt read. Howt, Pawrt, Aanemen, or Aar 
| brengen, Oc. read Awn-nemen amn-breng-en, 

al — as the Countrey Engliſh ay for yes, as the French bai 

7 and the Italian 451. But it ſounds as the Engliſh e, 

French and Italian e, in Bell, in Hairen, Hairing, 

au Sounds awwe. Gauw, Daw, rad Gawwe, | 

ey c — 7, or ce Engliſh, French aye. . 

et —— as en French. 5 Y 

ic ———— ee, and # French, Wie, ſien, vliem, read Ve, ſeen, vieem; 


| 


00 
ou - 23 o in both. Gout, hout, Cc. ſound Gowt, howt. 


| - c — az in the preſent Tenſe of the Verb Buy, Huis, Kruys; 


hh read Huys, Kruys, pronouncing i, as ſtrong as y in 

J. | 

2 28 a Latine e, or æ. In vtcemt, geleerde, Oc. read fræmt, 
gelarde. 0 

2a —— as awye, as well as ay, above but only ſounding the 3 
a little longer. Example : Kraay faay, Wc, read Kranye, 


ſanye. 
aau | MeL — 
aeu — as aawe. Blaew, or blacu, laaew, or lacu, Cc. read Blawe, 
aew la we. 


3 8 == are, Leew, or Leeuw, Oc. read Lawe 
ieuw —— eew. Nieuw, Cc. read Neew. 


2 8 — ce. Moeite, Groeyen, Cc. read Mooyete, Grocpe. 
oo eye. Mooy Sttooy, Cc. read Mowye, Stregye. 


The Dutch ſounds difering from moſt of the other Languages we 
have in the above Table endeavour'd to give you the Pronuncia- 
tion of them; but to learn them Right it is neceſſary to hear them 
pronunced by a native Hollander, | | | 

The E, at the End of Dutch Words, and tin Monoſyllables is always 
pronounced ; but it has in theſe two Caſes the ioft found it has 
in Engliſh before an u, /, or r. at the End of the Words: Garden, 
Maſter, Frances, It is cafaly acquired by the Ear, 

B ſounds as in Engliſh, 
C —— as in in Engliſh and French, 


D — as in Enrglith; but it ſounds t, at the End of Words, as 
the Engliſh themſelves ſound d, atter an Apoſtrophy in 


F 


the Participles ot Verbs, Learn't for Learn d. 


JIG EE of + 


i 


2 


. 4 tA 


2 


fame; - is 6550 v1 

— and muſt be lead b the Ear, The Eng, 
52 * it gb, which is not 1 
n ng 

the y in you 

P. 5 Y ER the Burch Saen ſound r 


qu $ — 
kw , Se. red e. or . ett 64 21 
R ſounds 2 in . SA | 


S m— 3s in Enalith or French. 

Sch —— is a Guttural ſound and muſt be learn't by the 
| the Epglifh found jt id, Which is, not the right bu 
mm; S in Engliſh, or French, but the Dutch ſpund it 
wh, , like a ſoft h, a the e their Nords. 

— . 


2 — s in Fr. al Eng 


aasee ena 
RULES 


For the Prononciation of the Tralian Tong Sve. 


ur, for 


of it. 
eneraly 


"+ 2 


By ]. Gaanpran, DES 


HE Italians have only Twenty Letters; becauls they * h 

for k. ¶ for x. and i for . They lound their Letters A, aw. B, bc, 

C, c. D, . E. F, ef. G, — H, accda, 1], ces * el. My e.. 

ye | N, en. O, . P, pe, Q, cor, or bee Fl: koo Eng. R, er. S, eff, T, te. 
a« | U, ou, oe, or 0 in Engl. Z, dſetta. And you'muſt A that even 
m | where they put two 2 8, 2 you muſt ſound but one thus Ayvenice, read 
Avenire, or ans 62 Engle 1 
4. 


ys — 2805 
as E —— of, 
Nz I — ee 
O ; 9% OT 0 in "FR On 
U 00, or ou in You, 
All Vous at the End of Words make a long Syllable if mark d 
af with an Aecent- as in Caſtita, Re, Amo, Di, read Caſtitar, Ray 
* Amd, or Amom, Ni, or Dee. - 


n 15 Except 


** * 


Except Buoro, cuore, fuoco, giuocco, read Bond,: "OR as 
1 2 But a, muſt be de X co Engl: in Duo, 122 
ra virtuoſo, read Hao, or dure, Jones * ſue, * or * 

nd virtou- xo. „ . 


. Þ e as, e . e Ern ot 
4 tou- ce, or foc- hee. 


2 ſounds E bei ore a, o, 1, and all Conſonants. . ple: Caſa, | 


Collo, Cura, Clemente, and 'Credulita, Wc. ove Kata, 
Kollo, Laura, Klemen-te, Kred. v-li-ta, tains 
c 2 tc, or cb in Engliſh before e; and j. 'Cebo, Ceſare, Citta, 
Cecita, Te. read Tchebo, Tehezare, Tehita,' — | 


E Ciurma, 96/46, Tehelo, Batcho, Ichoarma, or 
28 T:h EAA, 
ce th, Accento, Bracelo, Ge. read Ateben to, Prachio, Put 
when cc, comes boetore 6, or 4, o, u, it ſounds as Fd 
Speobi i, Stracco, Ocenpatione, Dc. read Speli, rale, 0 
ione. 
| 8e as < 22 Engl. Schemare, Laſciare, Cc. read Char 


er Shemares. Abit. x . 2 cabhily” & oder 


6 and har hardly four found. « the 1. 277 Cialda, Ciclo, Bacio, 
95 0, 


ore- 1 Conſonants 
ö Hr Mes Gridezza, Oc. read 48 Ph 


2 81 one, 


Gon lone, Gladiators, Ig But if Gli, is follow 4 


by a 1 an x, it nds as the U in Billiard; 
Conf glio, Git the pronoun, Moglie, Conſigliare, 87. 
read Cnfillio, Li, melli, and conſilliare. 
G, 1777 ij before i, e, and between two. Vawels; Se,, Hiro, vie 
. 4 vilantes 2 read Helo, djirc, | idiilante. 
Gs — 45 alſo Leggibile, hoggi, oggetto, Oc. read Tedjibilæ, edji 


det). 


G — 4% before 1 fofſow'd by arother {Vowei, Giardino, giorno, 


iudice, c. read Djardin», djcrne, djudice. 
Gn — *. Guadagnare, agnello, inzognito, ignudo, giugno, * 
 Guadattiars;" anielo, inconyto, iniudbo djunig. 
Gu — gn, 1 Gueray Guida, Cc. read Gnartires opera, 
5 <=. £Sns 
H — . in vor pirated in Jealians, Homo hanno , Ge. read. on, 


10 13 


anne. | 
Che, h — ke, ki. Che fate, chi volete, . & read Ke ſate, 17 lee A. 


Ghe — Au. Fatighe, luoghi, ©cxead Fatigus, legit. The u being 
- t after the g before, and... only to give it the hard 
ound, as in Gall, Guide. | 

S — fs, at the baginping of Words. Salute, + ſole, ſervo, ſin- 

golare, ſopra, Cc. read Stalocte, or ſsaboute, ſsole, ſ5ervo, 

1 Jing laure, ſspra. Cola, coli and roſa; when it ſignifies 
EE - Gnaw'd, read a, c:ſſt, r4ſe. 

85 — - t, when between two Vowels. Caſa, Paleſe, confulo, uſo, 


Oe. read Caza, Palere, ernfbogo, ono. 
Ti 


44 


N. B. That in 


> Natio- 


| founds fr. Natione, gratia, Cc. read Na- tiene, 


XX1 
gra-t fa. But T, 


its natural ſound in Malitia, Natio, Simpatia. 
— &. Zona, Zero, Zodiaco, Gazetta, Tazaro, Mezzo, rot- 


20; when it 


boy nozze, Pozzo, Ye, 


Pot de. 


ef Words, 
* Pr 
acts = 2 12 . L is L435 I * "4+ 14 


A Recapitulation of the 
r avon tg get. ads 0 


Buone, Fuoco— 
Duo, Virtuoſo 
Avvenire 
ieqrone, Cena. 
S 3 


— N 


iro, Giudice + mw), 
2ovane, Giorno. 
ggiadra, Giugno. 
Figho, Figliare. 1 
egna, Ingegnero. 
agniſi co, Legno. 
Gionchiglia. — — 
Salute, Colo, Roſa. 
Coſt, Bilogna 


— 

. Nations, 
Pugno, Bruno 
Senza, Nozze. 
Diligenza. 


— 
— — 


— —2—ug—ę—¼ 


— 


* * 


=) 


Qs RN. 


*1 


Doo, Virtoc-eſo. _ 


— { 


— 5 


Me 240. 


[ 


ifies Rude, or Clowniſh, Zibetto, Zen- 
| dado, Manza, Ziffera Zegrino 
Lier 22 — . In all other Werds: Fu 


read 


and ; Zenero, , *** 
letto, Beptilxxxa, dibgenra, 
at-zoleto, djientilet- za, nit -· xe, 


PY is” alivays"foutided” at the End 
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Pronounciation. _ 
oz baits 10580 2aTt 

M.- ev * ty * , fs, 

Ben Fbcb. e. N 13 

| G x 918 sds Us 


Avenir. ; 
Tehittherons,, Tehena; * 
Trtze rebio, Trbibo. A. 
Ac bent; She mare 
Funt-cbia, Trbie la. 2 
541 


Butr bo. 
Taſſyare l 3 
Ke, .. 44010 


Djeſto, Ojel . 
Dji#d,"\Dioo-divtche ©? 
Djivvane, -' Djornv. ' » | 
tedjiadra,- Djunio. © \- 
Filyo, Pihare. 
Lenia, Indjenicns,-": I 
Ma- nyſico, Lenyo, 
Djungkilys. 

Ssaloote, Coſſa, Roſſa. 
Coſi, Birma. 


Poonyo, Broono. 
Sendſa, Not- ſe. 
Dili djent ſa 


Ne dſe. 


French and Dutch i aug ht, and Engliſh to Foreigners, by J. 


GRAN DPRE', who will wait on 
to Mr. CREAKE, Bookſelſcr in Jermyn-ſtreet; and alſo for 
Sgnor ALBERGQTTY 4 Florentine, who teaches Italian. 


Perſon diretting for him 


N. B. 


= 4 +41 5 
4 * * 4 * 
5-1 . 
i, 
id 0 © © \ 4 ( - . 
Fon =» - * " . 
= 8 [ I << _ 2 
. * 1 * . * 0 2 * 2 * 
- . * 5 Ss * 5 £ " 
# ® > 1 ; , — 
L # 4 
- ) 4 t 
- # 
. * . FAY ) FS - . \ ak | 3 
| „ * 4 ee 9 1189 $/.4.4 4 $0 | 
e of * * „V. 7 vw . * a. v 4 * 11 4 A * n a e E 
&S Ss ts : # | 1 * TY 4 * — 
* 8 * 
* 2 4 


- N. X. The Bearings af the Principal Cities and Note Towns in 
Ficrope., are laid out from about the Midle. of any large Empire, King 
dom, or like Dominion, as of England from Coventry; in Spain from 
Madrid; in Raly from Florence, &c. 5 8 


av oooh bo e IR. 3 74 
The Reader is defired to make the Table more perfect, to 
the following Points which were not ſa. nicely obſery d beſote it went 
w the P iner ene ail 


14 
% '# = 


— — „über 


Archangel. N W — || 


Arles, L. E. Ar 


Marſeilles. SE. A . | | „ 3 1 
Orleans. . Ditto. 0 


* * 
i $4 + 
" : 8 , 
RAGS edt 3 71 39 
od | ec . 990 
See ; 
— 
— A C7 - * ww 4s 
5 
; _ 
, as 
nw — - 
\ ** " + : | 
12 3 
| * 
1 q 
7 1 * * 
1 , 
Gi * : 


— MTA 
950 and Printed 45 B. Cxxan xx, 


at che Bible, in Jermym-Serect A. 22 


Pocket Compenion for Gentlemen and Ladies: T Chai 
of the fineſt Opera Songs and favourite Airs out of the mor e2- 
RJ Ebrated Operas, eompos d by Mr, Handel, Ben acini, Ille, e. in 
and allan : To which is added, ſeveral choice Songs of Mr, 
Fs, never before printed (in two Volumes) ) carefully correct a 
hoard for the Harpſicord, alſo tranſpos'd' for the IP N the. 
proper Keys. Price 11, 5. 


Medulls Mufice : Being a * 45" x of Ate, rl, pk 8 
bands, Gavots, fi 8 Ninuets, and Pieces: 8 | 


; 


in 
ge 
Mn 


nt . 


from the Works of the moſt 3 
2 J 2 £ 
” 2 ti, 
7, 


Tibald;, 


In two Volumes, Treble and Baſs, the Baſs figur d fr the Mainland: 
A 4 of this Kind never before attempted in two > Volumes, Trias 
12 5. 


Tne Monthly JOG = for July, Auguſi and September. Pr. 8 6. 64. 1 
4 Julius Ceſar for the Flute. 2 f. 6 d. Nl | ; 
Redelinda, Ditto. 2 f. 6 d. =” ; ; FrenG NN 


Diamonds Diamonds, or the Muſes Apollo for the eur 1926 
. > bee Collection of fifty two merry new Songs; the Words 
ey Muſick by Mr. Carey. 1s. 6 & 


The firſt and ſecond Pack of Muſical Playing Cards ; z on each Card 


there is a particular Song, ſet to Muſick, Nh 7 is al tranſi 48. 
e 31. 6 4, * ** 


2 


* 


jj. ——— „ ——— —— 


——— — 


- 2 — — — — 
— 


* — "a — — 


— _—_ 


— —̃ —— . æ—— — — ©» — 
* 


„ «c ——— — 
_ 
* 


broiſe Marren, Lover of Maſicth. 25. 6 d. 
AAA SIC 


_— 


— _——— — 


"Ti 


© The” Tbnemeter, explaining and demonſtrating, by an eaſy Method 


in Number and Proportion, We kd | . different... Notes, Ad- 
j pliments — in each of four Octaves or common 


Scale of Muſick, with their exact Difference and Diſtance, whereby the 
Practitioner, on any key d or fretted A eaſily know how 
to tune the ſame, and alſa,/with great Exafneis, how to tranſpoſe any 
Muſick from any one Key to another, ſharp or flat, higher or lower, 
with proper Sharps or Flats, thereto, never before publith'd : By Aur 


* 


A Choice Colleaion ot Plato Tunes, Hymns and Anthems for the 
Delight and Improvement of all who are truly Lovers of divine Mu- 
ſick, By. William Anchors. 35. 6 d. Io W 


. | 1 
Tbe Pſalm-Singer's Guide, or an Inſtruction to Pſalmody, by plain: 


eaſy and familiar Rules, that any Perſon almoſt whatſoever, tho of 
3 meaneſt Capacity, may be directed how to ſing the moſt difficult 

film by Book, containing in the whole near ſixty of the choiceſt and 
neweſt Plalm Tunes for two Voices, namely Trebble and Baſs; to 
which is added, a Scale of the ſeven Keys of Muſick, ſhewing how 
to tranſpoſe any Tune from one Key to another, and likwiſe how to 
fing or Sol-ſa right in any of the Keys whatſoever. By Matthew 
Debnanr, Singing Maſter. 1s. 6 d. bs | 


8 way Operas in Score, compos d and figur 4 * 


Julus Ceſar. 15 5, 
Tamerla ne. 16 Lo 


| 


8 


Nocklinda. 18 3. 


b i pio. . 18 9. 


Alexander. 11. 15. 
bed the Fir. 18 


8 Admetus. 186, 
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d- | Neceſſary Words. | Nootſaakelyk } Mots Neceſſaires. 

* F. n Woorden, | 

he — ——— — | 0 « 1 — —A—[ — | — — —— 
w A A — 


A 
Een Abt - Un Abbe Abet 
een Abdiſſe - -| une Abbeſſe - Abbade 
= | An Abbey + -| cen Abdye - une Abbaie Abb 
to Abbreyiate -| Yerkorten -- + «| Abbreger - *+ | Abbreviare 
to Abhor —— | verſmaedes - r ¶ Deteſter, ] Abborrire 
he to Abide - =— | by Blyven - + | Demeurer - ] Dimorare 


An Abbot - 
r,# An Abbes 


u- Able | Macktigh < <| Capable ——— |} Avite 
Above Boven ——— | Au-deſſus - + } di ſepra 

About Omtrent -——_—_ | Enviro. - 1 Intorno 
Abroad beuten De hors - Feri 


 Abſtraire - «- | Aſtrrore. 

Abondance - Abendante 
Abſent [Aente 
Abloby 
'Abſtenir - <| 4ſtenere, 
buſer — abuſare 

Accepter - ] Accettare 


of to Abſtrack -| wit Trecken +» 
ut Abundance - - | Abondanfe + 
ad Abſent 
to | Ablolute - <| Abſclutelyck + 
wh to Abſtain + <| Abſiineren + 
to | fo Abuſe — | M:isbruycken + 
wi do Accept =] Accepteren = 
Accels by Gaen + Acces Acces 
an Accident - -| cen Tieval - un Accident n Accidente 
„„to Accommodate| bequarm Maken Accommoder - -| Accommodare 
to Accempliſh -| Vol Brengen - ] Accomplir - «| Accomplire 
Ito Accord + over Accorderen ] Accorder - ] Accordare 
ver- Nullen ] Accoſter— | Accoſtare 
Equipagie ] Accoutrement ] Ordionz 
Account Re:ckening — | Compte unte 
to Accrue - -| by Maſen ] provenir — ] Accreſcere 
to Acknowledge | Bekennen - [ Confeſſer - = | Ricenoſcere 
to Acquaint - | bekent malen | Informer = fer mare 
Acquaintance kenne ſſe —— Connoiflance 2 Conc ſce nʒa 
to Add ] tee Veen = Joindre - - ] Aggingere 
an Addrels - een Addreſs une Addrefle + | Indirizzo 
Adieui.ö3!83 /ert wel - ] Adieu Addio 
to Admit + | Toe-laten + - Admettre «- | Ammettere 
to Admoniſh - | Permanen _— ExVorter - M Ammon 
to Adore =| Aemn-biddinge - | Adorer ] Adorare 
to Adorn - = | vercieren — ] Orner - - -| ornare_ 
to Advance Foo -I Avance - «| Auvamare 
Ad vantage + | 7/oordeel, Avan-| Avantage | Avautaggio 
; tagie | | N 
Ad verſe Tegen Adverſe - - «| Awvvtrſo 
to Advertiſe - -| Waerſchouwen ] Avertir + Avvertire 
I Adverſary — | Zen Tengen-party | Adverſaire + -| Adverſario 
„ Adverlity — | Tegenſj - Adverite + +«| Averfita 
Advice —} Advys * *- *+ Conleil  - +3 Aviſo: 
do Adulterate -1 vervalſchen -1 © Ta » — Adulter are 


AF: 


to Accoſt 
Ac:outrement 


le 


{ < 29 


Affabie —Beleſt it raten Affeble 1 

to Affecr Aﬀeteren . 1 Aﬀeaer- } ffetare 
to Affirm — ] Afirmeren Affirmer Avverrate 
to Aff — ff Mee -| Attacher 


to Aﬀit ——— | Luelen/ ———| Affliget a 


Petvaard - I Peur - 


Again 
to Aggravate —| Beſwaren — [ Aggraver 
to Agree ——} Accorderenk | Aceorder_ 
an Alarm — | een” Alarm - — . — 
All. — 4, Ge [Tout 
to Alledge — ] Allegere® -- | Alegner ' 
to Alter | Yeranderen = | Alteror 
to Ale — tog Laten = + —.— 
Almoſt Preſque 
Alone — [ Aleen Seulement 
Along with me | met Mey — aver moy 
I Am — Ick DER” acl dds je {urs 


* Ambitious — | Fergierigh — | Ambitieux — 
to Amend - | Repareren - [ Amender + 
to Amuſe - -| Amuſeren '= <| Amuſer + 
an Anchor — - | een Ancker' - un Ancre = 
Ancient | Outt Vieux." 
Ange | Gram-Sthap' '- | Colere. » + 
to Animate -| moedt Gruen Eneourager 
Animoſit 7 een Hat — Animotite - 
to Anoint I Salven » | Oindre 


to Anny | beſthadinge = Incommoter 
Another een ander -| un Autre - 
Antiquity '- ö Oudtheyt © 89 Antiquits _ = 
An Auster - - | Fen- Antwoort - | Une-Reponſle 
Apace — — "Met haaſt - = V ite E 

an Apology + - | Excuſatie - une Apologic 
Apparent '-+ | Openbaer ———| Evident ' = 


Apparel! —— | Kleedinghe vetement 
to Appꝰal —— | Berorpen [Appelle 
to Appear = Voorfſchynne — Paroitre - » = 
to Appeale * - | Shen Appailerv » 


Appetite - Appety? - Appetit 

to Apply nies fee Paſſen _ Appliquer * 
to Appoint - Beſtemmenn ] Appointer 
to Approach | Nad-ren — Approcher + - 
to Approye* Ceed kewren = | Approuver 
Arbitrary - | abſcluten Arbitraire 


Arithmetick - | Offer tenſt ] Arithmetique 


Yo era be Sire - | Par devant 
to Aﬀeont - - | ae - | Aﬀronter -* ©| 


Aſte | Ne, Achter - Apres 
Wederom - une autre fois 


1 an Arch — ten Aertſch une Arcade + 0 


Ambitioſs 


1 Emendare + 


-Trattenere - 
un Ancord 
-vecchro: © 
la Cera 
ani mare 
Animiſita 
Ognere ' 
Annol are 
aun aitro 
Rid 
Ripoſta 
Preis 4 
aun Apologia 
Apparent 2 
Feſtitto 
Appella re 
Appar ire 
Acchietare 
22 
Applicare 
Ie egnare 
Accuſt are 
Approvare - 
Artitrarie 


3 ww 5 4 


To Arreſt 4 Arreſteeren 


Y +0* »i| Arreter . 3% 210 


BGN 


er mae | 


- 
* 


te 


** » 


to Arrive - — Aen-homen -.. -.* 7 
Arrived — Aunge lamen 2 Arriye —— 
an Artiele ern Artykel., I un Article « 
to Aſcenl . Klimen —MNonter 
to Aſeribe Sa. Toe ſchiiuen — Attribuer — 
Aſhamed — — 7 nteux - 
Aſhes Abe — Cendres—— 
to Aﬀgk —— te I, eden —_— - Demander 
to Mflault dr Ae valen| > + Afaillip... -. - - 
an Aſſembly... feen Fesgedering | we Allemblee... - 
to Aſſigns — ATigneren * | Le — 
to Aſſiſt . Byſfaan After 
Aſſiſtan oe | Hulp TR | Aſſitdboe 
to Aſſociate | erge zel fene, Aſlocier.. * 
to Aſſure... >; Verſckeren. Den -| 23uu 8 2 
to Aſſwa =. -þ Verſoetes - | Appailer ** 
to Aſtoni Err baaſen + | | Etonn err 
Aſtra —* Draalen — Egars.. I 
Aſunder - Van cen | Separ 
an Attempt' + ++ Wt den- | un2 Fog 
$4 % n 139 
Attention — | 4en-mercken” Attention Sm 
to Attire te Gemaaden „ | Habiller 9 
to Attrat aan Lokken. ts Attirer, — 
to Attribute | toe 1 . Attribuer ny 
Avarice ' abs) | Preckbeyt + | Avazice, 
an Audience = | Gehoor - — 3 une Zul | 
to Avenge Velen: | -| Vapger » 
to Aver Maar malen | Averer, n+ 
to Awake; OY e —Eveiller 1 
to Augment Ferneerderen Autzmenter - 
to Avouch *. A eee hgh =. ayolier 5 A. 
Aware — 9 — as 12 Garde I 
Awry . w6 + |\ſcheef 1 + de travers 
to Awe enthreaten te beoreefon,, of. menacer 2 | 
hben agen - 
an Awl l * ' Fen Elſen 3:212:117 Les» 
an Axe Ws ow ; une .— * 
; . - 12 un! n 1 N 
Backwards I acbter waarts, en derriere 
to keep Back Verteeven — Retenir TO ALY 
Bad Wage ts"? qu t — 1 Mauvais An 
a Badge een Tercken | une Marque 
to Bafffe ofte Jockinge Renverſer — 
a Bag +, Ay Een Sakje- is Un Se 
Baggage — ] Bagagie Baga — 
a Hai! ad een Baal! Un Hallot + i] 
Bald —— | Kal ele 
a waſh-Ball ) «| cen ſeep" Ballen E une Savonnette 


1 ee 


A4. nare ; 
1.40 77 5 nung 


Tt . 7 
ende re. 
ſerivege 
Vergognoſs* * 
Ceperz 


.4 22 1 . | 
= d 41 
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TY 


Pa 0» 4 <7 7 ww 


: 


Aenne, 
aſſociare 3 
* qre 1 8 0 


= are 
=. bo k 
Smarrts; | 


a parte | 
up N dl 
1 
gr: ; 
F 
& 


3 


"=. 


dcn are 


9 — 


attirare 


—— | attribuirg; 
curtis. A-. 
Ang," 2 
Aﬀermare._. 
KY ueghare e 12 13 4 
eee. 
affermars 
aveduta ar 1 of 
ſtorto 2 1 r 


hy cattiuo 


e, cn 


Alone. 
$i vs ; 

| Dietro Ky | 

aa 


180 


Es 


„ 2323 * 


Diuiſa 
Boiſe. 1. 
Bageulio 


— —— — — 


ed 
8 


Baſhful 
A Basket 
A Baſon 
to Bate — 
a Battle . 


a Beacon 
a Beard =— 
to Beck or nod 


2 Bed - Fellow 


. 1 4 


Bellows —— 
a Belt - 
to Believe 
a3 Benee!n —— 
to Bend — 
Beer 
3 Berr/ 
the Beſtt 
to Beſtow  - 
Beſotted - 
to Beſpeak 
Betimes - 
to Bethink * - 
8 FD - 
oy ——_— 
Between 1 8 
a Bever . 
Beyond - 
to Bewitch + 
the Bible - 
à Bill of Exchange 
a Bisket 


Blade of a ſword 
* K 7 | 


L . 


| Fen Gordel - 
X Gelooven 


Perminderen 
 eenSlagh ofgevecht 
Balten 
Een Baard + + 
| knikken met bet 
; booſt 

Fen Bed - 


Nr 


| beginninge 
| Wind breken - 
| Blaasbalk - 


een Bank 
Buygen. — 

4 elduad ” 
Een Besje 

den beſt 

tyt geven 
heſotten - 
> wa wer 
k 44 vr 
E 
vera den ® 
| beter — — 
taſeben— — 


* > 


- | Caſtor, or Bever 


over — 
Betooveren 


den Bybel 
een Wiſſel-brief 


een Biſcbt 
een Gebit " 
bel Lemmer van 


een Degen 
een Deken | 


une Couvyerture 


Honteux + modeſto 

Un Panier - n Cantira 
Un Baffin - Baccino 

rebattre - | ribattere 

un Combat Battaglia 

Un Fanal 0 Segna 

Uno Bar be we - Bar ba 

Faire ſigne Acocennare 
> I 

I - of Cn L401 i $ 

n Compagnon| Un G | 
de Lit * | 228 15 

commencement | principio 

rotter Rattare 

Une Cloche = | Une Gampand 
Un Soufflet -| Soffiota 

Un Ceinturon | Una Cintq _ 
croire 8 credære | 
Un Bane - +| Us 

Bander - +» <| Peegare 

Bientait - - Ben fitia 

une Groſeille — | un grano 

te mieux — [II mrigliore 

faire preſent '| denare 

abbruti — | i/tapidito 
commander + | ordonare 

de borne hzure | 4 buona hora © 
conſiderer + | ccnfiderare 
trahir - | tradire 

mieux mig lire 

entre · deux in mic do 

un Caſtor - | Caſtro 

au de-la - | oltre 

enchanter - « | malliare 

la Bible Biblia 

une Lettre de | una Lettra de © 
| * Change Cambio - 

un Biſcuit - | Biſcotto- 

un Frein - | an Gurbo , 
une Lame d'Epee | Lama di Spada 

«ua Coperta 


a Bird 


a Birl 


Qt) 


een Vogel 
Bitter - | bitter 
Blame blame 
a Blaſt of Wind: een blaas 
to Bleed _ ] bloeden 
to Bleſs - | regenen 
Blind - 4g N 
a Block - een bloc 
4 — - E 8 agb 
Blunt - 2 — 
Boody + © | bloodagtigh -+ 
a Boat - | een Boot 
a Body - | cen Lichaem «+ 
a Bodkin » | een Priem | 
Bold - »\ſtat | 
a Bolſter | een Hooſt kuſen 
a Bond » | cen Qbligatie = 
a Bone een Been — 
Bone Lace + | ſpelde werks kant 
a Boot een Leers 17 
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itolare 
Invidia 
Epit aſſio 
uale 
pparecchio 
equit a 


tie vare 
Errore 
Imbaſi ata 
ſcappare 
ftabillire 
ſprſare 
e vacuare 
evadere 
la Sera 
apparente 


ſtoͤrcere 
eſſaltare 
eſaminare 
Haſperare 
eccedere 
eccellere 
eccettuare 


ſcuſare 
eſſeguire 
exhortare 
Speditione 
Eſperiena 
Aſperto 
ſpirare 
interpretare 
emporre 
endere 
ſmorzare 
eſtorquere 


ſtravagante | 


eſtremo 


| eſtollere 
e P 


Fatto 
un Sou dlo 


extor quer 
extravagant — 
extreme 
exalter, louer 

un Fait — 
une Braſſe 
un F agot — 


| Faſting 


to Fail 


222 TEST. 


2 


te 


4 


o Fall 
[ air — 
Fair — 


Faitng— — 
o Fall — — 
Falſe — — 


a Family —— 
Familiar 
Famiſhed —— 
Famine — — 
amous — 
ancie— 
Farre 

2 Fart 

Farewel— — 
2 Faſhion — — 
to Faſten — — 


— 
— 


to Faſt - — 
a Fault — 
2 Fayour — 
a Feather — 
Fear — 
a Feaſt — 
to Feed — 
to Feel — 


to Fetch ww == 


a Feyer — 
Few — — 
to Fight — 
a Fiel — 
Fierce 


a Figure — — 
to File; or rub 
to Fill 
to Find 
to Finiſh 


— — 


valſch — — 
een Huisgeſin - 
fami liaer — — 
bongert — 
enger eo — 
ermaerdt 
derre 
een Veeſt 
waart wel — 
een Fatſcen 
hechten 


— — 


flatteren | — 


een Flieg — 

een Keye ſteen 

vloten 

flor eren — 
vlo eden 


| 


Vaften 

een Miſdact — 
een Faveur < 
een Veder” 2 
Vr eeſe — — 
een Freſyn — 
voe de 2 — — 
vcelen — 
een K oorts — 
vechten * 
een Veldt hn 
wr eedt — 

een Figure _ 
vullen — 
vnde 
verbranden 
vaſt — ans 
het Vier — 

| bequaem maken 

een Vlagge n 
een — * 


failli 
beau, bel, belle 


* 


la Foy 
tomber 3 


une Famille 


afams 

Famine 
fameux — — 
imagination — 

an e chratarwnn, 
ad ie 
une Facon — 

attacher — — 
jeüner 
une Faute 
une Faycur 
un Plumet — 
crainte 


" — 


— k — —— 
—— 


— — — 


— 


ferme 
le Feu 
fixer 3 
un Pavillon 
une Flame 
Plat 
flatter — — 
une Pucfe 
une Mouche 


— — 


U 


familie — —| f 


mettre le ſeu =— | 


— 


altiero 
Figura 
lemare + 


fiſſare 
Paviglione 
Flamma 
Piatto 
adulare 
Palice 


una Muſca 


fi-ttare 


fiorire 


| fiottare 


: 
une Pierre a feu | Tietra focats © 
flotter | 
fleurir 
| couler © 


a Flower 
a Flute 
to Foam 
a Fg — 


to Fold — — 
Follie — 
to Follo W 
a Fop — 

to FW — 


to Forbear — 
to Forbid- 
Force — — 
to Ford 


to Forieit) — 
to Forget — 
to Forgtve — 


to Form — — 
a Forreſt 
to Forſake 
to Ferlwear 

a Fortification 
Fortitude —— 


Fortune — 
to go Forward 
Fraction —— 
Fraud 

Freight” —— 
Free — 
F reſh —ů— — 
Frequent — 


to Fret — — 
a Friend =— — 


a Fro — — 
Food” — 2 
Frozen 
Frugal — 
Fuddled — — 
Full — — 
2 Funeral _ 


to Furniſh * 
* G —_ 


(014) 


— — ö 


een. Blom 
een Higt — 
ſcba men — 
een. Nevel, Miſt 
vou wen 
Dmacsbydt — 
volgen 
een Zat 
gaen Vigeten 


te dalakn 
verbiqen 


ö Bedwangh 


on dip paſſeren 
Vrbe.cren — 
ver;eten 
Vervevers 
formeren 
een Mat 
verlaten 
verew-eren 
een Taſtigheydt 
Sterckte. ' 


— — 
— 
— 

— 
— 
— 


Fortan. — 
a banceren, Vvoort- 
en 
Breucle — 
| Be drag h _ 
574achbt L 
ury — — 
verſch — — 
dick wils — 
rayſcben — 


een Vrient 
een Ferſcb) — 
Vorſt _ 
gevroſen 
matigh, ofte ſobe! 
Aroncken 
vell 
een Begraejenis 
faurneren 
G 


0 Gallop Ia opecren - 
th Gallows —= de Galsb — 
Called m—_—_— ger fſcht  —— 
Galant —— [Galant — — 
a Game — — een Spe! — 
to Gape— gaben. — — 
1 | 


Pier 


une Fleur 
un2 Flute — — 
Ecumer ; 


un Broiiillard 


F olie — 
ſuiyre 


chaſſer aux Oi- 
ſeaux - 


dejendre ' — — 
Force — 


paſſer au gue | 
payer YAmende 
oublier 
pardonner 
former 
une Foret .—— 
qaitter —— 
parjurer 


une Fortification 
Fortitude — 
Fortune _ 
Avancer — 

Fraction — 
Fromperie — 
Fret _ 
libre — — 
frais — 


frequent — — 
chagriper.— — 
un Ami 
uns Grenauille 


Zele — — 
trugal. — 
vFVvre — 


les Funzrailles 


fournir 


F 


galoper — 
le Gibbet 
ecarchs „ 
Galant — 
un Jeu — 
baailler— 


wy 


Fiore 7 25 
Flauto 
ſebiumare. 
N»bbia. 
piegare 
Follia 
ſegaire 
Gwarocco 
wicelare 


tralaſciare 
probibire 

Forza 

paſſars a quato 
inc rer in Pena 
J.ordare 
pardonare 
formare 
Forreſta 
abbandonare 
ſpergiurare 

Ert ſicatioun 
Fra x 
Fortuna 
auvanzare 


Frattura . 
Inganno 
| Carito 
libero 
freſca 
tr. quente 
| Jaynare 
Amico 
Rans:chia 
Gelato 
g-lato . 
| fragale | 
Imbriacg 
paeno. . 
| Fun-rale 
| ſaurnire 
| Lucero 
galoppare 
la Fr £4 
inſielito 
Garbato 
Gluoco 


| ſtadagliare_ 
p a 


Gare 


Garment — 


Garter” | =, 
Gate © = 

0 Gather n 

o Gare ' | 

he Gentry 2 
eography 
ometr7 — 
German — 
Ghoſt |. ., — 


Gift — 
o Girl — 
Girdle. 
> Give REQ 
o be Glad — 
a DEL 


Globe. — | 
loomy 7 — 
loty | —— 
loves —— 


a Goal, or „ fat. | 


to Go 


Grace . — 
Grammar — 
to Grant — 


Good Bk 
o Govern © = 


Ede volcken — 


ren . troyer 
=} mvatton empolgner — 
| Gras Herbe 
danct baer recopnoiſſant 
ren Graaf — | kn Tombeag \ 
| Sand = aner 
ſmecren ——Fraiſferr 
ret rand — 
Tierich, erich godlu 8 * — 
Aren — 182 772 
„ ſaluer — 
Grief — Dreht — Chagrin 
to Grind Corn malen — = mdudfe du'grain 
to Grin — {eg :jnſen — | grimaver — 
to Grow" md þ ſucbten Beni A nes 
0 Grow . lauge 7 A croitre = 


Geer 


Ge graphie =| Gevgraptfie 

Lajift-Metinge | Gcometrie - Gerretrigs 

een Hoegh-Duyt- un Allen nn un Torteſes W 

| ſcher od; \ 4 T2133, 7. 

een Get pri . 

vergu lden — 

een Giſte 

omgirden” 

een Gordel - 

gevell 

blijde on” — 

Glas — | V 

een Spie; gel — 

een Cle —— 

Dayſtenr 

Glorie 44 — 

Hantſcbeenen — | 

een Migge un Moucheron, Zam 
a enn an Coufin |, — © 

een Gevangeuis | une Fron und Prigicne 

. —| Ber”. — lan ö 

| g0-t . 11 1 W. batno Y 

Fegeeren” = ——| gonverffer. —) povermare 

Faveur.. — | Grace — [Gracia 

Grammatita © raseh * Grammat len 

Foe ſtaax, Are gchrder, ow o- 


konte dere” „ 
— FL g 


ab brancare ; 
Herba : (1; / 


macinar Er 
gricnhare ſt 


' 4 DANS 


2 Grudge. — 
to Sund 

to uard 23 
a Cueſt— 
2 Guide — 
a Gulfe — 
Guilty . — 
Gum , — 
a Gun — --- 


a Gutter — — 


H | 

2 Hackney Horſe 

1 Had | — 
Hainous, odious 
= — 
Hair 

a Halter — 

Half = 

a Hamer — 

a Handkerchief 

Happy —— 

an . 

Hard 

Harm — — 

Harneſs — 

Haſte — 

a Hat . 

a Hatchet _ 

to Hate 

to Have +». -— 

Haughty — 


27 — 
Hazard — — 
to Heal. 
Health . 
to Hear 
the Heart — 


. 1 


aden 


een Miſgunſt 


Heavy 
a Hedge — 
1 — — 
e — — 
to Help — 
Hemp — 
Here — 
Hereſy —— 
an Heretick | 


bewaeren 
Ghaſt — — 
een Leydſman 
een Golf — 
ſebuldigh — 
Comme — 
een Reer — 
een Goct 

H 
een Aackeneye - 
vervloectt — 
een Hagel — 
Hayr 
een Strop — 
Half worn 
een Hamer — 
een Ns doek 
1 e luc kig h 8 — 
een Haven * 
bar d 
ſcha dle 
Harnas MESA 
haeſt > — 
een Het. 
een Þyl — 
haten _ — 
hebben ava 
Hooghmeedigh 
Hooy — — 
Haar der —— 
geneſen 
Geſentbeit — 
een Hp — 
booren —— 
het Herte _ 
Hitte 
ſwaar —— 
een Haegh - 
Helle — 
bulpe . — 
belben == 
Kennep.. - - 
Ketterye — 
een Ketter <* 


85 


0 


65 


un Mouchoir 


arrogant, fier 
Foin 
Hazard 
guerir 
dantẽ 


— 5 
—— 
— — 


oulr, entendre 


heureunß 


as 


un Tas, Monceau 


le Cœur —— 
Chaleur +» 
une Haye 
Enfer 
aide t 
aider „ wv. os 
Chanyre «= + 
ici, volci _ 
| Herelie  - :- 
un _Hezetique 


une Animoſits 
murmurer — 
garder — 
H Ste 
Conducteur, ow 

Guide 
un Golte — 
coupable — 
Gomme — 
un Fuſil — 
une Goutiere 

H 

un. Cheval de 
\ louage 
] cus. 
odieux — - — 
Grele -- == +» 
Cheyeux — 
un Licol— 
moitie - 
un Marteau 


un Hayre - 
dur - — 
tort * 
Harnois — — 
hate | 
un Chapeau 

une Hache 
hair ; — 
Voir 


ani * 
mor mor ara 
guar dare 
Oſpiſe 
Cnduttore 


Golſ⸗ 
colpevole 
Go mma 
Faucile 
Chiauicd 
H 


— --, 


—— 4 


| bebs 
odioſo 
Gr andine 
Capel: 
Gre 


mne o 
Martello 


un Fartollett⸗ 
Felice | 
Porto di Mare 


ro 


riſchio 
guarire 
Sanita 
mucchi⸗ 
udire - 
Cuore 
| Calore 
peſante 
Sie 
9 | 
auto 
aiutare 
Cana 
ua * 
ereſia 


un' Heretiso 


al @©@ #® ww rd WO a «a «> © wi ad 


#, © 
- * 


Md bd £3: ben bd yt 


+ kWwikd wi ww 6 Wil  b & © Þ 


w © © 


ww wn win = 


— 2. 


ra 


to Hide 
High _ 
to Hinder 
to Hire 
to Hiſs 
a Hole 
Holy 
Hollow 
Homage — — 


— 
— 
— 


at Home — 
Honeſt — — 
Honour — 
a Hook — — 
a Hoop — 
to Hope — 

a Horn — 

Horrid - 
Hot — — 
an Hour — 


How — 
Humanity -- - 
Humble 
Humour 
Hunger 
\to Hunt 
a Hunter — 
a Huntigh 
to Hurl 

to Hurt 
to Hurry 


x — 


Ice 
Idleneſs 
to Jeſt 
to Imagin . 
to Imbolden 
to Imitate 


Immoderate 


Immodeſte — 
Immediately 
to Impair — 
Impatienc 
umpertinent 


q 


| Onl:jdtſaem 


een W 8 


mor dt geven 


| 


af-grſelyck == += 
Heet © 


Natuurlickheid 
Octmocdigh 
Vochtigheydt 
Heonger 
lagen 


Saint 
creux 
hommage 
au Logis 
Honnete 
Honneur 
un Crochet 
— Cerceau 
E rer — — — 
une Corne— 
Horrible 
Chaud 
une Heure 
comment 
Humanité 
humble 
humeur = 
Faim 
chaſſer — 


— 


— 


—— 


een Jager 
een jaghtinge 
werpen 
won den, quei ſen 
precipiteren 
nw” 
wijgen 
ſreyght, Hille 
Vrous getrowde 
Man | 
Hypoerifie = 


-S- 


”—- 


1 
— — 


& 


* 


T 
Ledigheydt --- 
jacken 


imagineren 


na volgen 
Onmat ig 
Ongeſcbiclt 
Terſtont 
verminderen 


— — 


un Chaſſeur 

une Chaſſe - 
lancer 
bleſſer 
precipiter 

perricieux =* 
le taire 
Silence 


un Epoux 


Hypocriſie 
un H * 


Glace 
Oiſiveté 
ſe moque = 
imaginer — 
animer 
imiter 
immoders 
immodeſte 
immediatement 
diminuer 
impatient — — 


42 


«„ 


„% „ 


-_- 


— 


Impertinent 


impertinent 
ip 


| 


| 


| 


-—- | 


| 


| 


| naſcondeFe 
alto \ 


ſibilare 


cacciare 

un Cacciatore 
una Caccia 
gettare 
nudcere 
precipitare 
pernit ioſo 
Har Fitto 
Ne | 
Marito 


Hipocriſia 

un * is 
Gi accia 
negligenta 
cher axe 
imaginare 
animare 
imaitare 
i»nmoder ato 
imme deſto 
immediata mentt 
di minuire 
inmatiente 


| Trmpertinente 
Impious 


„2 _— — r — — 


. 


to Inſert 


Julie 


Impious *— 
to Implore — 
to Importune 
to Impoſe 
Impoſhble  * | 
Impreſſion.— 
to Impriſon 
Imp:obable 
to Improve 
Impudent 
an inch — 
Incivil 
to Incline -- 
to Inclole 

to Include . -- - 
to Incourage 
to increaſe = 
an Indictment 
Indirect 
to Indorle = 
an Intant 
to Intect 
Ingenious — 
to Inherit - 
to Injure 
Injuſt ce 
an Ink-horn 
to Inlarge 
to Inlcribe - 


Led 


gy=S 


the Inſide 
to Inſiſt - 
to Inſtruthy e 
Intelligence 
to Intercept 
to Intermit 


R — 
to Invent” —— 
to Involve — 

to Invite — 
a Journey — 
to Joyn « - 


to itch — — 


to Judge = - 


Jump 
{VOory 


— ——— 


K 
to Keep 


2 Ke) 


| Grddeloos + 


| 
bewgeren 


18) 


— 
hulpe begeeren 
e %,ʒ, ͤ»yTñ!„ł5—ã“ — 
in ſtellen 
Inmegelijcł 
Dr uckinge 
Vangen . 
Onſchynbaer - 
Dor der [of] Ä— 
onbeſchaemt 

een Duymbreed 
onbeleejt, 
neygen 
ſlayten 

in ſl:yten 
moedtgeven 
Vverm.erderen 
een Betyginge 
onrecht 
end rſecren 
kl-yn Kint 
beſmetten 
Subtyt c 
'te erven 
te ſchelden 
Ongerechtigheyt 
een Inkt ł ter 
vermeerd-ren 
toe ſchryven 
in ſteken 
van binnen 
blyven ſtaan 
onderwijſen 
Verſtandt 
intercipieren 
op houden. ——— 
vertaalen 
uyt vinden — 
in- winden 
noc dlen 
een Ryſe — 
| Voegen 
jeulen 
oordelen 
ſpringen: 
Tocer 


— 


— 


— — 


| — 
— — 


—— — 


— — 


. 


een Sleute l 


Gerechtigheyt © 
K 


1 


* - 


4 


* 
Asccroitre 


indirect 


Impic nn 
implorer 
importuner 
impoler_ 
impoſſible 
Impreſſion 
empriſonner 
improbable 
profiter 
Impudent 
un Pouce 
Incivil 
incliner 
enclorre 
contenir 
enconrager 


— 


une Accuſation 
endofler — 
un Enfant 
inlecter 
ingenieux 
heriter 
injurier. — 
Injuſtic —— 
une Ecxitoire 
augmenter 
in{crire « 
inſerer 5 
Interieurs 
inſiſter | 


— 
— 


inſtruire — — 
Intelligence 
intercepter = 
diſcontinuer 
interpreter — 
inventer _ 
enyeloper —— 
invite 
un Voyage — 
joindre nk 
demanger — 
juger — 
lauter 
Yvaire — 
Juſtice, E&quites 
K 


tenir, garder 


Impio 
implaor are 
in portunare 
imporre 
impellibile 
Impretione 
car.erare 
improbabile 
| megli,rare 
Impudente 
un Detto 
Incivile 
iuclinare k 
chiudere 
 inchiugdere 
animare 
accreſere 

| accuſa oriminale 
indiretto 
ind: ſſare 
Fanciullo 
infettare 
ingeoncſy 
— 
ingiuriare 
Ingiuſt ita 


allargare 
inſcriveg 
anſeire 
Luteriore 
inſiſtere 
inſtruire 
| In'elligems 
ientercettare 
intermettere 
interpretare 
inv ntare 
invelvere 
invitare 
Viaggi. 
giungere 
precc ire 
giudicare 
ſaltare 
Auori⸗ 
Equita 


: 
| 
. 
: 


tenere 


une Cieck w=r | 


Chiave 


Calamaro 


a 
I 
t 
: 
| 
t 
t 
t 
t 

| 


Knavery 


a Knite 


to Know 
Knowledge 
L 


Labour 
to Lack 
Lacivious 
a Ladder 
Lame 

to Lament 
a Lamp 

a Lancet 
to Land 
a Lane 
to Languiſh + 
Language 
Lantern 
Large 

a Laſh, or hi 
to Laſt — — 


a Latch of a Door 
Late — 
Latitude — 


to Laugh — — 
Lavih 


to Launch — 

a Law — — 
Leacherie— 
to Leah — 

a Leaf — — 
Lean — 
to Leap — 


a Leaſt — — 
Leather — — 
to Leave 
a Legacy — 
to Lend — 


to Lengthen 


0190 
un Chenil 


een Honts hol | nnn di Cant 
Schopen — |coups” de Pieds tirar ealci 
docden —tuer . weerdere 
vr tendelyk . | obligeant —— | oblzgante 
een Soen — un Bailcr — un Harira ; 
Boeverye — Eriponnerie Furberia | 
rnielen | $ agenouilſer | inginociars 
een Mes un Codteau — un Celtelis 
_— | fraper — | picchiaro 
een Knoop  ——| un Neewd* — | un Ned 
kennen — —| favoir — —| copnoſcere - 
— * e "me, Cognoſcimenta · 
— L | 
Mreyte . | Labeur, "Travail Fatica” 
gebrecken '— | manquer” ———| Saver Biſe ne 
 Onkuyſch — | la{cit laſtivo 
| een Leer — une Echelle una Scale 
Lamme — F eſtropie — /!roppiata 
bektagen — | lamenter | lamentare - 
een Lampe une Lampe — | Lampaia N 
een Flien- , — | une Lancette — ] Lantietts $ 
aen landen debarquer — F bareare | 
een uen — une Rue ou Allee Stradtlla 
te verlangen languir — | langaire 
een Taal, Spraak| une Langue Lingua 
een Laateern une Lanterne Lantern 
groot grand — | grande 
whip © —— | un Fouet — fruſtrate 
— 6 — = durer ] dutare © 
een Klink van een un Loquet --| Falitend: le 
Deur | 4 5 
laat — = tard —— tart 
Breedſte — Latitude ] Latitudine 
lachen — | rire — =] r7dere 
quiſtachtigh Prodigue — proſuſo 
ayt-varen — | lancer — ] [anciare 
een Wet — lune Lot — | 714 Legge 
op- wecking tot * Latcivers —Tuſſaria 
leyden gufder, mener guidare 
een Bladt — une Feuille un Nglie 
mager <= —| maigre — | Mtgro 
ſpringen —|{ lauter — | /altare 
uyt-l- cken 1 faire eau — feolare 
leeren — appreadre * — | apprenddre ®: 
een Voorwaerde | wh Bal! — im — 
Le ner — | Cuir — | Curo 
vertaten _ laiffer — - laſtzare 
een Teſtament” un Feſtament | Zegatione 
leenen preter © — —|preſlare 
| > recken ——! aHouger along ere 
D 2 


Leng 


1 — — - 


— — — — . ,,,, — —— — — 2 — 
— — — ” : - — 
. 


— — * 


R 


to Lodge 


" Lowd 


h — 
1 
a Letter — 
Level — 
Liberal — 
Liberty — 
Licence — 
a Lid — — 
a Lie 
to Lift — — 
Light — 
Like — — 
to Lick — — 
Limber — 
Lime — 
a Line — 
Linnen — 


Litigious 
Little 
Lively — — 
Livelineſs 
to Live 
2 Load — 
to Loath —— 


a Lock ; 
a Lodge 


— — 


— 


— 


to Loiter 
to Loll 
Long 
to Look 
to Looſen 
to Lopp 
a Lottery 
Love | 
a Louſe 


Loyal 
Luggage 
| Lukewarm 


[III ql 


| 


| cen I 


20 


| lengbte 
minder 
een Brie 
effen, gladt 
godfloos 
Liberael 
Vi dem 
Licentie 
een Deckſel 
een Leugen 


— 


gelyck 
lecken — 
ſmack 
Lym 

een Linie 
 Lywant 
gevoerden 
ut-ſtelen — — 


een Flambeau 


een Ladinge 
walgen — 
een Slct 
een Logie 
lageeren 

p geblaſen 
vertoe ven 
op-ruſten 
langh. 
aenſien 

ont bi11 den 


— 
— 
— — 
© 
— 
— 
— 
— 


| facken te ſneyden 


een Leterie 


Liefd: 
Luyd 


getrow 
Bag gag ie 


— 
— 
— 
8636 — 
— 


| Law 


— — 


d bauchè 


une Ligne 
| double 


vivre 


loger 


longueur — 
moindre 
une Lettre — 


mettre au niveau 


Liberal 
Liberté 
Licence 
un Couvercle 
un Menſonge 
lever 
Vie 
Lumiere 
ſemblable 
lecher 
ſouple 
Chaux 


— — 


Linge — 
languir—— 
un Flambeau 
liquide 
Liqueur 
enroler 
litigieux 


_— 
— 
— 
— — 


un Fardeau 


avoir en aver- 


ſion 
une Serrure 


une Loge 


hautain, fier 
retarder 
S'appuyer — 
long 2 — — 
regarder — 
detacher — 
*brancher 


— 


— 


une Loterie 


Amour 
un Pou, inſecte 
bruiant 


* 


loyal — 
Bagage — 
tiede — 


lang be dt 
mi nore 
una Letters 
vituperoſo 
Cati vo 
Iiberale 
libert a 
Licenza 
Coperchio 
Buggia © 
levare 
Vita 
Luma 
ſimile 
leccare 
Fiacco © 
Calcina 
Linea. 
Tella 


fodraf 


languire 
Fiaccola 
liquido 
Liquore 
liſtare 
ltigioſo 
piccolo 
vi vace 
vivacita 
vi vere 
una Soma 


ſcbifare 


Lerratura 
Alloggiamento 
alloggiare 
altiero 
tardare 
appagg iare 
long . 
vedere 

a entare 


1 diramare 


L:itteria - 
Amore 
Pidochio 
alto 
 leale 
Baggaglio 


tepido 
* a Lump 


to Magnifie 
the Magiſracy. 
ajeſt y 
to Maintain _. 
a Maid — 
to Make — 
Malt — — 
Malice 
2 Map A 
Marble 
a Mark — 
Market — 
i — 
the Maſs _ 
the Maſt of a 
'Ship 
a Match — 
to Match 
A Mat — — 
a Matter — 
Mature — 


a Maxim — 
Meal 
a Meal 
a Meaſure 

a _ —— 
to Medit 

to M — 
M 
Melow 
Melancholie 
a Member 
Memorable 
to Mend 
Mercy 
Merit 
Merry 

a Meſſage 

a Method —— 


— 
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1 


E Tf 


Fuffrow, Meurow 


Boosheyt == — 


|| annelyck - 


een Enie 
een Kaert _ 
| Marmer — 


een Markt 
Houweſyck 
cen Moor 4 2 
den Ai Mijje — — 
de MM. 


— 
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een Lont nm — 
koppelen 
een Matte —_ 
een Materie 


— 


— grondt Regel 
Meet 

een Maeltydt 
een Mate 
een Medaal 
gedenken 
tegen. komen 
ſacht 

mor w 
Melancolye 
ſmelten 

een Lidtmaet 
gedenck-waerdigh 
verbeteren 
med lyden 
verdienſte 
vralyck — 
ten Hoodſi hap 


| 


— 
— 
4 
— 
— 
—— 
— 


— 
— 
— 


een Manier 


— 


'Togverachtigh 

groot mak 

dle N — 
N — — 1 
cen M — —| u 
| maken — 1 
'mout — 


Ea 


een Merk „ in 


ne 8790 
Concupiſcents 
rp -< 
n 
Madame — —| Signora 
Magique  — | Magis _ 
1 11 7 I -megnificars 
la Magiſtrature Magiſtrato 
Majeffſe — | Maeſt# 
maintenir I antenere 
une Fille — — «na Figliala 
faire] Ferre 
Dreche, houblon 
malice malit ia 
viril, male — virile 
un Nansen Mang latoria 
une Carte — una Carta 
Marbre Mar more 
une Marque. | Signo 
un Marche. I Aercato 
Marriage — ] AAatrimanjo 
un Maſſacre Maſſacr 
la Meſſi E — la Meſa 
le Mat d'un Na- E di *. 
vire 
une Allumette | Miccio 
apparier — ] pareggiare 
une Natte — Stwre 
| une Matiere matteria 
\metir — — | maturo _ 
une Maſſima 
Farine Ferreng 
un Repas un Paſto 
une Meſure una Meſſi 
une Medaille Medaglis 
mediter ———| meditare_ 
rencantrer — inconſtr arg 
humble — | manſutco.. 
metr 3 mat uro 
melancholie — {| 2raninc 
fondre — . 
un Membre membro 
memorable. meme rabile 
Samender — | amendare 
merci! miſericir die 
Merite m—— | merito 
Joyeux r | 
un We | Ambaſciata. 
| une Methode Metodo 


Md. 


Mid - night 
| the Midle — 
Mild — 
a Mill —— 
to Mink — 
Mire — 
Miſchance ' — 
2 Miſchief — 


to Miſtake — 
a Miſt(aoↄq — 


to Mis 
to Miſtruſt 
to Miſuſe 
to Mitigate 
to Mix 
to Mock. 
to Moderate 
Modern 
Modeſt 
Moiſt - 
to Moleſt 
to Mollifie 
oment 
Tonaſtery 
a Monſter 
a Month 
a Monument 
a Moon 
a Moor 
Morally 
More 
the Morning 
a Mortgage 
Mortal — 
to Mortife 
to Morrow — 
Moſt 
a Motive 
to Move 
to Motrnt 
a Mould 
-to Mourn 
to Mon * 
Much 
Mud © - 
a Muff 
to Multiplie 
to Mumble 


Munihcence | 


— D— 


— 


:, * 


— 


— 
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Middernacht | 
de midden — 
ſiet 
een Moolen 
ac ht Net nac N 
Sy 
Ongeval 
een Ongeluck — 
verqinnen — 
een Miſt — — 
een Miſbagen 
miſſen 
miſtroumen 
mixhandeten 
medereren © 
mengelen 
beſpotten 
maligen 
van onſen tydt 
1 F 
vochtigh 
vexeren— — 
Ver morwen 
een O:genblick 
een Khofter 
een Monſter 
een Maendt 
Gedenck teecken 
een Maan 
een Muriaan 
dedighet — 
meer 

den Morgen 
een pan 
Sterflyck 
te vergaen 
morgen 
meeſt 
een Beweegb-reden 
bewegen 
op E75 immen — 
een Vorn; — 
te rowen 
maeyen 
veel + 
Sm —— — 
een Moffe 
Vermeerderen — 
mur mereren 


a | 
yE—V . 
— 
— 
— 
— — 


— 
* 
* 


— — 
83 
— 


—— 


99 


— — — 


Mil dadiꝑ beydt 


Minuit = ' M#4ancte 
le milleu  —|'Mezo 
| patſible benigne 
un Moulin — una Mol ino 
ſouvenir — |'ricordare 
 Bourbe — 
Infortune | Ifcrtinio 
un malheur una mala 
ſe mẽprendre || ſgarere 
un Broiillard Voblia 
une Averſion Diſgaſto 
fallltrr 7 e 
ſoupgonner — | diffidare 
maltraiter [ ſtrapazzare 
mitiger — | mtigare 
melanger — "| meſretare 
ſe moquer — feherrirre 
moderer — —| mnderare 
| moderne — |. mriderno 
modeſte ——— | mr defto 
humide — — ] mid 
moleſter — | moleſtare 
amollir — | molloficare 
un moment =—| mento ; 
un Cloitre — un Meonaſttrs 
un Monſtre Menſtro 
un Mois — — Mefe 
un Monument Menu mento 
une Lune — Tuna 
ub Maure Negro 
moralement moralmente 
davantage — pia 
le Matin — — la Aſattina 
un Gage I pegny 
Mortel ———— | zrtale 
morti —] mrtificare 
demain ———| di mane 
le plus '——— 4 pitt 
un Motif =— | aibtivo 
mouvoir — — zuovere 
monter ] montare 
un Moule =—| ano Medella 
mener dell —| attritarſs 
taucher — ſcare 
beaucoup — | 2ofto 
Fange — — Fango 
un Manchon  Manicotto 
multiplier | multiplicare 
murmurer — ] mor morart 
Munnifcknee  Manificen;e © 


to 


£0 


to Murther— 
a Maſhroom — 
Musk | 
Muſty — | 
Muſick — — 
Muſlin — 
to Mutinie 


— 
| 


— 
— 


to Mutter 
a Myſtery —— 
N | 


a Nail 
Naked 
to Name 
a Napkin ' 
a Nap 
Narrow 
Naſty _— — 
Nativity 
Natural 
Nature 
Naught 
Navigation 
Near 
Neat ü 
Neceſſary 
Neceſſity 

a Needle 

to Negle& 
to Neigh 

a Neighbour 
a Neſt 
a Net 
Never 
News 
the Next 


* 


. 
Y 


— 
— 


orth 
he North-Pole 
otable 
o Note 
othing 


— 


7 


| 
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niet 


— 
2 


vermcorden aſſaſſiner } nase 
een Kamperneolie] un Champignon Fenge 
| cas mm  Muſc —  Muſrhio. ; 
eee EI moiſz, relent _ mufteſo 
Muſy k —\{ Muſique =— | Muſica 
Lyn-wact — | Moufleline — Tela Moſſe line 
muyteren | ſc mutiner, re- | mutinaze + 
| volter ar. 
mompellen marmotter ] borbattare 
een Secrete un Myitere Miſtero , 
N © "KC poo 
een Spycher un Clou — | Chiods 
naec ki — — | nud nuds 
noemen — — | nommer — | nominare 
een Servet une Serviette Salvietta 
een Sluymeren une Somme — uno 
engen — etroit — ſtretto 
vuyl ale — ſpirco 
Geboorte ——— | Nativit? — | Nativitd 
natuerlycke — | naturel — — naturale 
Natuere — | Nature — — | I; Natura 
Luaat — | mechant — | cativo 
Navigatie Navigation — ] Navigat icne 
naeſt, dichte by | auPres, proche preſſo 
net, ſch:on , — | propre proprio 
noctſaakelick neceſſaire - neceſſari 
nootwendigheid neceſſite — —| neceſſita 
een Naalde une Aiguille un Ago, grace 
verſuymen | negliger — | negligers 
brieſſchen — | hennir — —| nitrire 
een Ghebuer | un Voiſin ——| Vicino 
een Neſt — fun Nid — — Niedo 
een Net — | un Filet — | una Rete 
Root — jamais wo | 17744 
9 ä Nouvelle — — ] le Noue 
de naaſte — —| le plus proche | il proſſirno 
lecker I delicat — | d:licato 
de Nacht — —| la Nuit — —| 1a Nitte 
licht mn age ———| attivo 
pen pincer pi ticare 
Neen — — non * n Ry 
Adel — | Nob'e 1 — Nile 
een Gerucht un Bruit — —| rumore 
nomineren — ] nommer nomine 
| geen — | nul — neſuna 14 
Noert Nord I Settentriens 
den Morden Pole | le Pole Arctique | Artico | 
vermaert —— | notable I nctabile 
teeckenen mn | noter  n— | notgre 6 0 


| 1 Not- 


Notwithſtanding 


a Notion 
2 Novel 
to nouriſh 
No — — 
a Number 

2 Nut-cracker 


— 
— — 


— 


O 

an Oake Tree 
an Oar 
an Oath 
Oats 
Obedience — 
to Object —— 
an Object — 
an Obligation 
to Oblidge — 
to Obliterate 
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| nonobſtant 


| niet tegenſtaen- 
de 

een Notie 

een Hiſtorie 

woe 

nu 


een Getal 
een Note kraucker 


O 
een Eyken-boom 
een Riem 
een Eed 
Haver 
Obedientie 
voor-houden 


een Obligatie 
ver obligeeren 
t-ſchrabben 
wſter 
gedienſtigh 
waar-nemen 
hertnekkig 
verkregen 
3 
verkrygen 
Occafts 
te gebruicken 
bevalen 
de groote Zee 
hatelyck 
ſoeten reuck 


een Verſuyminge 
openen — 


wercken 
Opinie 
gelegenthey dt 
beletten 


— — 


Obſcure — 
Obſequious — 
to Obſerye 
Obſtinate — 
Obtained — 
to Obſtruct — 
to Obtain — 
Octcalion | — 
to Occupy — 
to Occur — 
the Ocean — 
Odious — — 
Odour — 
Oeconomy — 
an Offence — 
to Offend — 
an Office- 
to Offer — — 
Often — 
Ointment 
Old — 
Ominous 
an Omiſſion — 
ro Open —— 
to Operate — 
Opinion — — 
Opportunity — 
to Oppole , — 
to Oppreſs = 


 verdrucken 


—_— 
— 
— 


een Object | 


oppreſſer 


une Imagination 


une Hiſtoriette 


nourrir * 
à preſent 
un Nombre - 


un Caſſe-Noiĩſet- 

te ; 

O 

un Chene — 
une Ramme — 
un Serment — 
Avoine 
Obeiflance — 
objecter 
un Object — 
une Obligation 
obliger 
effacer 
obſcur — — 
obligeant — 
obſerver — 
obſtine — 
obtenu — — 
boucher — 
obteni . 
Occaſion — 
occuper — 
arriver — — 
Ocean — 
odieux — 
od eur — 
Oeconomie — 
une Offenſe 
offenſer — 
un Office — 
offrir — — 
ſou vent 
Onguent — 
vieux —— 
fatal — 
une Omiſſion 
oUvrir — — 
opèrer— — 
Opinion _ 


Opportunites — 
aoppoſeruůuiunͤĩ— 


— _ 


vn hanke 


Not ione 
Novita 

Huorire 

Hora 

Numero 
acciaca Nocchie 


O 
una Querria 
un Remo 
Furamento 
Avena 
Obedienza 
objettare 
objetto 
Obligatione 
obligare 
obIitterare 
oſctero 


eſſequicſo 


| er vare 


oſtinato 
ottenuto 


oppilare 


ot te nere 
Occaſione 
occupare 
occorrere 


Opportunits 
oppoſire 


| epprimere 


— 
8229283838895 
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[>] 


P 
a 
a 
a 


P. 


FP 


Opprobrious | lafterlyck — mm 
an Oration een Oralie— 
to Ordain - ordineeren — 
to put in Order] in Order ſtellen 
Ordinance — ] Artillerie — 
an Organ — een Orgel — 
Original — —| Originee] — 
an Ornament een Verieringe 
Oſtentation —| Beroeminge — 
an Oval een Ovae l — 
an Oven — | cen Oven — 
Over „ 
to Over come | fe verwiynen — 
to Overflow ver vloe den — 
to Overturn omkeeren — 
to Overweigh K — 
to Owe 7 . 
* Y 
a Pace — een Step 
a Pack | een Pack — 
to Pacihe — ftillen | — 
a Pacquet ] een Pack 
a Padlock — een Hangſlt — 
a Pain — —| cen Pyn 
to take Pains ſigh nen 
to Paint — | ſchilderen — 
a Paile een Emmer 
a Pair — — | COR Taar— — 
Palpable — taſtelyck — 
a Pan een Pan — 
to Pant, — ] Ucppen _ 
Paper Pampier — 
a Paradoxe een Zeltſaem reden 
a Paragraph een Paragra 
a Parallel —| een Paralell — 
Parchment —] Parlement 
to Pardon =—| vergeven — 
the Parliament | het Parlement 
a Parrot —| een Papegaay — 
a Partner — een Mcde-geſel 
to Part t deelen— 
Partial - ] Paertia e —— 
Particular - —| Tarticulier — 
Paſſable — | paſſaabel — 
a Paſſenger -= een Paſſagier 
a Pals-port — een Paſpoort — 
a Paſſion — een Beweg inge 
Paſt ver 
to Paſs — | paſſeren — 
Dat verdyf | 


P aſtime — — | 


injurieux' — f injurioſo 
une Graiſon —| Oratti ne 
ordiner — —| or Ainare 
mettre en Ordre] -diſporre 
Artillerie Artiglieria 
une Orgue Organo 
O:igina} — originale 
un Ornement Ornaments 
Oſtentation Oftentatione 
un Oval — jun Ovale 
un Four — | Formo 
ſur — | /pra 
vaincre — uinrere 
deborder I Sboccare 
renverſer — | rinverſare 
ſurpeſer — | trapeſare 
deyoir — | dovire 
P P 
un Pas — 1 7 Paſſo 
un Ballot — ] Balla 
pacifier — pacific are 
un Pacquet | Fardelletto 
un Cadenas — «an Locchetto 
une Douleur ---| Dclore 
prendre de la peine] «ffaticarſe 
peindre —— pigner [-1 
un Seau | Secchia 
une Paire —| «na Paro 
palpable — | palzabile 
une Pocle — luna Pela 
haleter — | enhelare 
Papier carta 
un Paradoxe Paradsſſo 
un Paragraphe Par agrafo 
un Parallele Parale 
Parchemin — | Carta Peccra 
pardonner ] pardonare 
le Parlement —} Parlamente 
un Perroquet | wn Papagallo 
un Aſſocie —|-un Compagnio + 
partager I ſpartire —_ 
partial — —| parttale 
particulier — | particolare .- 
paſſable paſſebile 
un Paiſager * ] Paſſaggiere 
un Paſſeport -- | 1714 Paſſaporta 
ey n — | Paſſine 
fſe * paſſato 
paller paſſare 
Paſle- tem 


E 


Rirreaticne 
Pa- 


14 
= to Per 


Patience — 
à Patern — 

to Pave — 

to Pauſe — 

a an — 
to Pay — 

Peace ids 

to Peal 

Peculiar — 
a Peg — 
4 Pen 


a Penknite 
a Penſion — 
Penury 
People 
to Perceive 
to Pertorm 
Perfect 

to Periſh 
Peril 
Perpetual 
ex 
to Perſiſt 

a Perlon — — 
a Periwig 
Perverſe 
Ferjury 

to Perm't 

to Periccute 
to Perſwade 
to Peruſe 

a Petition — . 
Peviſh 
Philoſophy 
Phy ſick 

to Pick 

to Pickle 

a Picture 
to Pilfer 

a Pillory 

a Pillow 

a 95 
2 

a Pirat — 
to Pils 
a Piſtol 
Pitch 
to Pitie — 
a Place 


een 5p 
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Patientic — 
een WVoorbeelt 
plaveyen = — 
pauſerren — 
een Pandt — 
betalen — — 
„ 
te pellen — — 
byſonderlyck 

een Penne — 


een Penne 
ecn Pencee] — 
een Penne- ies 
een Venſicen 
arme de 
Volk 
bemerclen 
volbrengen 
perſedt 
vxygaen 
Peryckel 
eeuwigh 
verbaeſen 
volhar den 
een Perſon 
een Pruyck 
quaet 


. 


Ee dt breekinge 


toeſtaan 

ver volgen 
te beweegen 
over-ſien 
een Reque 
kerſel 7 f 
P/,yl-ſophye 
Medicyne 
pricken 
peeckelen 
een Schilderye 
ſtelen 


— — 


een Qer-kuſſen 


een Speld — 
een Zee-Rover 
pijjen — 
een Piſloel — 
Peck 

me delyden 
een Dlacts 


Patience 
un Echantillon 
payer — 
poſer — — 
un Gage — 
payer — 
Paix 
peler — 


une Perruque 


l 
— 


lingulier — — 
une Cheville 

une Plume — 
un Pinceau 
un Ganit 
une Penſion 
milerable 
Peuple 
appercevoir 
e Hectuer — 
— 
perpetuel 
embarrailer 
perſiſter 
une ber ſonne 
perverſe — — 
Varjure 
permettre — 
perſecuter —— 
perſuader 
parcourir — 
une Requeſte 
Chagrin 
Philoſophie 
Medecine 
eplucher — — 
mariner ; 
une Peinture 
elcamotter 
un Pilori 
un Oreiller 
une Epingle 
une Pipe 
un Firate 


piſſer 


„% —— 


— 


com patir 


; Patients 


Moſtra 
laftricare 


far pauſe 
Pegno . 
pagare 
Pare 
pellare 
ſingolare 
Caviglia 
una Penna 
una Pennells 
Penna di ſcrivere 
penſione 
penuria 

Popolo 
feomprire 
effettuare 
perfetto 

perire 

Pericolo 
perpetus 

f :ſtidire 
perſiltere 
Perſona 
Perucca 
perverſo 
ſpergiuro 
permettere 
perſecut ire 


| perſuadere 


rrve dere 
una Richieſta 
bijbettico 
Filoſo 2 

M dicina 
beccave 
ſaleogiare 
una itt dra 
rubbare 
Berlina 
Origliere 
Spullo 

una Pippa 
Pirata 
piſciare 

una I iſtola 
Pece 
compatire 


une Place 


Loco 


he ride 


the Plague 
Plain 

a Plaiſter 
Plate 

to Plant 
a Play 
to Plead 
Pleaſant 
to Pleaſe 
to Pledge 
Plenty 

a Plot 

a Plough 
Plump 

to Plunge 
a Pocket 
a Point 
to Poilon 
a Pole 

to Pollute 
Poor 
Populous 
a Portion 
to Poſſeſs 
a Poſt Horſe 
to Pour 
Powder 
Power 
Practice 
Praile 

to Pray 
to Preach 
to preced — 


— 


- -— 


— 
— 
— 


Precious 


Preciſely 
to Prefer 
to Prejudice 
Premeditate 
to Prepare 

to Preſcribe 
Preſence 

to Prelent 

to Preſerve 

to Preſs 
to Preſume 
to Pretend 
to Preyail 

to Prevent 
à Price 


— 


| 
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Peſtelentie — la Peſte [ Peſtilema 
klaar + intelligible evidente 
een Pleyſter une Emplatre Impiaſtro 
Silver Werck Argenteric — Argento» 
planteren — I planter — | prantare 
cen (chow Spe! Pibce de Theatre mme dia 
Pleyten — —— | Plaider « Litigare 
Gen-eghlyck — | Agreable —  grato 
believen — | plaire — — | pracere 
verpanden -- mettre en Gage _—_—_— 
overvleed —— | abondance —| Ab:ndanze 
een Conſpiratie | une Conſpiration | Cnſpiratiane 
een Ploegch — | une Charrue Aratro 
vetachtigth —| potele — | pens 

te duycłen w— | plonger — ] tuffare 

een Sack — | une Poche — Sachetta 
een Punt — | une Pointe ] Punto 
vergeven © — | empoiſonner velenare 
een lange Roede | une Perche Pertica 
beſmetten —— liter — | contaminare 
Arm auvre ] P.vero 
Velck-ryck — ] peuple — Pope loſo 
een Portie une Portion Portione 
beſitten — poſſeder — peſſedere 
een Poſt Paerd |} uncheyal de poſte | Cavalla di P:fts 
ftorten „ + Yerſer mmm ene | VENT Ore 
Poeyer I Poudre wwm— | Poluvere 4 
Macht — Puiſſance wes |} Potere 
Prattyck ——— - | Pratique — | Prattica 
of I Loange — | Preggio 
bidden prier —— | pregare 
prediken — | precher I predicare 
precederen preceder prece dere 
keſtcly.k ] precieux — | pretioſo 
precyſelyck — | precilement preciſamente 
voor. ſetten pr#ferer — | preferrire 
ſebade aendven prejudicier 1» | pregruditiare 
voor-dencken premediter premeditaro 
bereyden — | preparer — | preparare 
voor-ſchryven pretcrire — | preſcrivers 
Preſentie preſence — | preſenza 
preſenteren ] preſenter — — | preſentare 
behoeden = | preſeryer — | Preſervare 
deren. | preſſer — | premere 
preſumeren — | preſumer — =» | preſumere 
pretenderen ] pretendre — | pretendere 
te b:ven gaen prevaloir — | prevalere 
prevenieren — ] prevenir — | prevenire 
een Prys — | un Prix — Free 
Hoevaerche --| Orgüeil — | Saperbis 


to Print --. | Drucken — 
Private = | Priuaat 
a Priviledge Privilegie _ 
a Prize a | cen Pros 
Probable - =» |} ſchynbaer 0 — 
to Proceed ] voortgaan — 
to Proclaim wyt-roepen — 
to Procure — | werkrygen — — 
Prodigal -- = | Quiſtachtigh 
Prodigious wonder baer 

to Produce voort-brengen 

to Profer -- --| woor-ſtellen 

to Profeſs — | Prefeſſie malen 
Profit — Profyt 

to Prohibit verbieden — 
a Project - een Bewerp 

to Prolong verlengen — 
a Promiſe een Belofte 

to Promote vervorderen 

to Pronounce | wuyt prononcieren 

a Proof =- | cen Beprocvinge 
Pr oper —- gen 

to Propoſe proponeren — 
a Propriety een Eygendom 

ta Pro.cribe te bannen — 
to Proſecute ng. volgen — 
to Proſper te. proſpereeren 
to Protect -- | woor-(taan 

to Proteſt += | proteſtt ren — 
Proud ua r di 

to Provide | voor-fien — 
to Provoke te vergrammen 
Prudent 2 coreicorie 
Prudence -- | Voorzight ig beydt 
Publick -- | Gemeyn — 
to Full tree len 

a Pump — | cen Pomp — 
Punctual— | punitueet — 
to Puniſh 4 wii 
to Purchale te koopen _ 
to Purge - purgeeren — 
to Puriſie n malen — 
to the Purpoſe | tot den propooſte 
Purple Pur pure NONE 
a Purſe -- + -| cen Bears 
to Purſue - -| volgen — 
te Puſh --» | ſtooten — 
to Fzle — fee ver ſwaeren 

a Pyramide een Hrami de 


_ | produire 


| purger 


imprimer 
P rive — — 
Privilege 
un Prix — — 
prabable 

proceder 

proclamer 
procurer 

| Prodigue 
prodigieux 


proterer — 
profeſſer 
Profit 
prohiber — 
un Project 
prolonger 
une Promeſſe 
promouvoir 
prononcer 
une Preuve 
Propre 
propoſer 
une Proprieté 
prolcrire 
Poulutvre 
proſperer 
proteger 
Prote iter 
arrogant 
pourvoir 
provoquer 
Vrudent 
Prudence 
Public 
tirer 
une Pompe 
ponctuel 
punir 
acheter 


— 
— — 
— 


Wanne 


purifier 
rtinemment 


2 * — 
une 3 
pourſuivre 
pouſſer 
embarraſſer 
une Pyramide 


11 


ſlampare 
pri vato 
Privilegio 


uma Cattura 


probabile 
precedare 
preclamare 
procurare 
predigo 
prodig ioſo 
predurre 
prefferire 
Profjerrare 
Preffitt» 
probibire 
Aachina 
prelongare 
Prom ſſa 
preferire 
pronontiare 
Prugua 
pr. prio 

pr. porre 
Proprieta 
proſcrivere 
praſeguire 
preſperare 
proteggere 
preteſtare 
Arrogante 
ſornire 
prov. care 
Prudente 
Prudenza 
Publico 
tirare 
lromba 
pontuale 
punire 
provecciare 
purgare 
puriffcare 


4 propeſito 


Porpora 
Borſa 
perſequire 


ſpignere 
e 


Pirami 
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9 
ö 


| b Q ' , » - : 
a MEE: | een Quadrant un Cadran 2 
to Quake = idderen ] trembler. — | fremrere ; 
to Qualifie -- -| /tilen | qualifier — | qualificere *, 
Quality = — Qualiteyt 72 une Qualité E <1 Qualit a , 
Quantity grote menighte quantite =, | Cruantits | 
a Quarrel een Krackeel une Querelle — una Cententione . 
a Quarter een Vierde del | un Quart un Carte 
to Quell | quellen | dompter — | domare : 
to Quench - - withluſſchen eteindte — feſtinguere 3 
a Queſtion --- | cen Vage — ! une Queſtion Cucſtione — 
Quick —levendigb —| vif ; 
uiet .- gerufl — I tranquille —— 
a Quill — | cen Schaſt une Vlume — | P 
2 Quilt + - | een Matraſs | un Matelas 
a Quire of Paper| een . Bock pampier] une Main de Pa- 
| pier | 
to Quit == | quyt:ſchelden acquitter w=| l;berare 
a Quitance --- | een Luitancie une Quittance | Luittanze 
to Quote -- | teeckenen — þ cur citare 
R 2 FART R 
aRace — | een Loop-bagn | une Courle — Corſo 
a Rack, or manger| een Kribbe un Ratelier — | Raftrelliera 
a Rag -=-| een oude Lap une Guenille | Straccio 
Rain — = regen — I Piuye Prgggia 
to Raiſe - op-werken — exhauſſer Haare 5 
Ranlom — ] Rantſoen — | Nangon — RIC ale *® 
Ran -= | onvoorſuchtigh | inconſiderè | Temerario » 1 
a Raſour t een Scheer lies | un Raloir — | Raſcio 1 
Rate = — pre — Prix — | preaqo 
to Rate — gets priſeren | valuer — | | valuare. 4 
to Ratiſie — te beveſtigen ratifier —| ratificare + 
to Raviſh -- - | te ſchend'n_ ravir _— ee 3 
to Reach --- | reycken — | atteindree — by TIE: 
to Read leſen lire jr a8 
Ready -»- | gercet — ] Pret —— | apparechiats 
Reaſon _ -*-— | Reden - — | Raiſon 11 Linse 129581 
to Rebate =--| af-korten — | rabattre — | ribattere ? 
to Rebel — | rebelleren. — | rebeler -——| r72bellare 
to Rebuke beriſpen — reprimander riprendere 3 01 
to Recant — | her-roepen — ] retracter — | ritrattare 4 8 
a Recept === | een Ontſang hinge une Recette Recett ione 
to Recite - - | vertellen — —| reciter - —| recittare 
to Reckon — | reeckenes —-—| compter -=— | contare 
to Recomend recommand:eren | recommander recommendare 
to Recompence | loonen l recompenſer compenſare 
to Reconcile | verſenen — f reconcilier — | reconcigliare 
to Record =» regiſter — | enregiſtrer — Koh, 11 
to Recover = | recupereren === | recouyrer — | rzcuperare 8"_U * 
to Recreate verluyſtigen recrèer ah — riereare ? 


a | to 


1 


to Reftifie — | 
Red 

to Redeem 
to Redreſs 
to Reduce 
to Reel | 
to Recſtab'iſh 
to Refer 


9 


-- 
— 


—— 


to Refine 
to Reflect 
to Reform 
to Refrain 
to Refreſu 
to Retuſe 
to Regard 
a Regiiter 
Regular 

to Rehearſe 


to Reimbark 
to Reimburſe 


Rejoyce 

to Releale 
to Relapſe 
a Relation 
to Relent 
Relicks 
Relief 

to Relinquiſh 
to Reliſh 

to Remain — 
Remarkable + 


_—  —— 


a Remedy 
to Remember 
to Remit 
to Remove 
a Remnant 
to Render 
to Renew 
Rent 

to Repair 
to Repay | — — 
to Repeal 
to Repeat 


* © * 
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* 


recht- ſtellen 
Root 
verloſſen 
verbeteren 
te dwingen 
waogelan 
herſt:llen 
aen ge mandt ge- 
dragen 


ſuyveren — 
na te denken 
refirmeeren — 
abſt 1 neeren — 
ververſen | — 
| WEYDBeren womens 
Op-mercken mo 
een Regiſter 
Fereguleert — 
we der cver ver- 
haalen 
weder te Scheep 
Saen 
goed te malen, 
vergelden 
verblydeu oy 
ontloſſen — 
wecker in. ſtortinge 
een Vertellinge 
ver morwen — 
Ove/ blexſelen 
Secours 
verlaten — 
ſmaecken — 
oderbleyven — 
aen merckens wa- 
erdigh 


een Re me die 
te ont houden 
verge ven 
verhuyſen — 
een Uverblyfſel 
overge ven 
Verniewwen 
Rente 


— — 


weer betalen 
te niete doen 
Herbalen 

berouwen 


to Repent 
to Reply 


— 


„ 
- 
— 


| antworden © 
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reſter 


un Remede 


verbeteren - 


repayer 
| revoquer 


rectiſier — 
Rouge — — 
racheter —— 
redreſſer = 
reduire — 
chanceler — 
r6tablir — 
le remettre, ren- 

voyer 

rainer 
reflechir -— 
reformer — 
ret enir e 
rafraichir — 
retuſer — — 
regarder — 

un Regiſtre 
Kegulier — 


reciter k 
| 
ſe rembarquer 


rembourſer 


rẽjouir 
decharger 
retomber 
une Relation 
s'attendrir — 
Reliques 
ſoulagement 
le deliſter — 
donner bon golit 


— 
— 
— 
— 


— —— 


remarquable 


le ſouvenir 
r-mettre 
demenager 
un Reſte 
rend re 
renouveller 
Rente 
reparer 


repeter 


repentir 
repliquer 


| 


= replicare 


rettificare 
Roſſo 


redimere 
redriꝭ are 
ridurre 
dimenarſi 
riſtabilire 
riferire 


raffinare 
riffletters 
rifermare 
reffrenare 
rinjreſcare 
rifiutare 
riguardare 
Regiftro 
regolare 
repettere 


rimbarcare 
rimborſare 


rall-grare 
9 | 
r icaduta 
Relaticne 
rallentare 
Reliquie 
foceorſo 
tralaſciare 
guſt are 
ri manare 


aſſanerare 
Ripiego 


ſcuvenire 
rimettere 
rimuovere 
Scampelo 
rendere 
rinovare 
Rendita 
riparar 
ripagare 
revocare 
ripetere 
pentirſ 


Report 
Repoſe — 
to Repreſent 
to Reprie ve 
to Reproach 
to Repulſfe 
to Repute 
2 Requeſt — 
to Requite — 
to Require 
to Relcue 
to Reſemble 
tu Reſerve 
to Reſign — 
to Ne ſiſt — 
to Reſolye— 
o Reſpect 
o Reſt _ 
Rethorick *=+-- 
o Return — 
o Reverence 
o Revenge 
Revenue — 
to Review 
to Revoke 

Reward | — 
Ribband, or Knot 

Ribbon — 

ich _ 
to Ride — 
Ridiculous — 
o Rifle — 
1 igor — 
Light — 
2 Ring 3 
to Ring — 
o Rinle — 

Riot — 
0 Rip — 
RIPE — 
to Rile — 

q Risk — 

Rival — 
o Rivit We, 

Road — 
o Roar ** 


2 — 
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rapporter — 


vertellen 
r uſt EN —_ 
repreſenteeren 
een Vonnis 
ſetten 
vermyten 
veraryven 
te achten 
Verſcek 
vergeldsn 


| 7equeſteren 


2 e Iyc t en — — 

achterwaerts hou- | 
n 

oVergeven 

wederſtaan 

reſelveeren wma 


reſpecteren— 
ruſten — 
Rethorycke — 


wederom keeren | 
te eer-bieden 

wet ken 
Inkomſt 
monſteren 
weder-roepen 
een Belooninge 
een Snoer 

een Lind 
Ryck 
ryden 
Belacchelyck 
Plunderen 
Straf-heydt 
Re Cc ht — — — 
een Ring b 
de el cken te luyde 


— — 


ö 


— 


ſpeelen 
een Gulſiheydt 
| onſtarnen ———— 
2 
opjI aan — 
ven _ 
een Mede TIryer 
vaſt maken 
een gemeynen wegh 
 brullen 
rooven — 
een Kleet 


| Ridicule 


repoler 

repreſenter 
donner un Repit 
reprocher — 
rebuter 
reputer 


une Requete 


recompenſer 


requerir 
délivrer 
reſſembler 
reſerver 


reſigner 
re ſiſter — — 
ſe reſoudre 
reſpecter 

le repoſer 

Rethorique 
retourner 

reverer 
vanger 
Revenu 
paſſer en Revue 
revoquer 


— — 


— — — 


un Ruban 
Riche 
aller a Cheval 


piller 
Rigueur 
Droit 
une Bague 
lonner mn———_ 
rincer — 


un Deſordre 


— NÜ—ʃã—⅛ Ä. 


decoudrex 


med 

lever 

riſquer 
un Rival 
river - 
un grand Chemin 
rugir 
derober —— 


une Robe 


— 
— — 
— — 
— 


—— — 


—ͤ—köä¶«¶k⁰ I“. 


— 


| 


d | 


ret ere 
1 * vlvere 


— 1 


| rap reſentare 


| viftuperire 


ripellere 
| Supplica 


| une Recompenſe | 
June Fontange 


71 a 
r . 


aa 


mMdugiare 


riputare 


recompenſare 
1 
liberare 
raſſigurare 
ſalvare 


reſignare 


riſpettare 
ripoſare 
R-t rice 
riturnare 
riverire 
vindicare 
Rrvenits 
rivedere 
ri vocare 
Premeare p F 
una S. ttutiia 
Bindello 
Nicco 
*-:valcare 

Ri dicoleſo A 
raffare. 4 
Rigere 
Dritto 

un Anneto 
ſuonare 
lavare 
Baccana 
ſeuſcire 
maturo 

lev re 
chiare 
Rivale 


* 


s 

q 
q 
5 
y 


| ribbattere_ 
un Cammo 
ruggere 


rubar? _ * 
una Velte : 


2 Rogue 
A — 
a Nope _—_ 
a Roſe — 
Roſin — 
Rottenk(ay - 
Rough — 
to ride Round 
Rounß ek 
to Rove — 
to Rout —— 
to Row 
a Rowelꝛ⸗xw — 
Royal — — 
to Rub —v—vV5.—— 
Rubbiſh — 
Rude —— 
the Rudder 
a Rufhan — 
a Rug 
Rugged 
to Rule 
2 Rule — 
to Rumple 
to Run — 
to Ruin — 
a Ruſh — 
+» Ruſt — 
a Rut — 
Rye- Corn — 
Sg q 
a Sack 
Sacred — 
Sacriledge — 
Sad — 
a Saddle — 
to Saddle 
a Safe- guard 
Safe — 
Saffron — 
to Sail — — 
a Sale — 
Sally out — 
Saleable — — 
Salve — — 
to Salute — 
the Same — 
to Sanctifie 


| heyligen 


s 
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een Sthelm — jun Fripott "== 
rollen — I rouler 
een Touw — une Corde — 
een Roos — June Roſe — 
ö — Reſine — — 
Ferret — } rri — — 
Ruy h — Vew 
rondtom ryden | faire le tour a 
| Cheval 
Ront — { Rond 
dwalen — | roder - — 
verdryven — mettre en deroute 
Yr, oeyen — | ramer — 
bel Radt van een] une Molette d'E- 
Spoor perron 
Koninghck Royal =—— 
vryven —— | grater — 
Vuyligbeidt — D&combre 
Grof — — | mechant* — 
bet Reer — | le Gouvernail 
een Rffaen — un Scelerat — 
een Reuwe Dellen] une Couverture 
Rouw — | raboteux 
heerſchen regir 
een Regle — | une Regle — 
rimpelen — | chiffoner —— 
lo. pen — couri r 
vernielen — ]˖ruiner 
een Biisken un ſone 
roeſt Roüille — 
een wagen Speer | une trace de Roue 
R. ge 8 — Seigle — 
een Sack un Sac — 
Hey lig b — Sacre _ 
Kerck-rooverye Sacrilege — 
droeviy — 'triſte — 
een Sade! — une Selle _ 
dadelen — ſeller — 
een Sauve-gards un Sauve- garde 
be heuden — — ſur — — 
Saffraen — | Safran — 
deylen — mettre a la Voile 
een Verkeopinge | une Vente — 
wit vallen — faire une ſortie 
verkoopelyck yendable - =» --- 
Salve — | Onguent =-- 
groeten — | faluer — 
de ſelve — le meme ==--- 


Tadro 
girare 
C:rda 
Roſa 
Peca © 
inſraci dito 
pe lud : 
cavalcare circolo 1 
EDT” On aj OO to 
Rotondo 10 
Vagare a 
mettere in rotte ¶ to 
remare a. 
Stella di Sperone ro 
Reyale) de⸗ 
grattare de⸗ 
| Calcinacct a 
70770 to 
T:imone 6 8 
Roffiano Sci 
Coperte 20 
/cabr oſo 2 8 
reggero 8 
R ego Ia to. 
[lrapazzare 28 
correrere 0 
reuinare to 
Gionco a 
Ruggine 
ec - 
Segala © 4 
Saco der 
Sacro the 
Sacrile go Sea 
triſto Sea 
* ᷓ— 4 + S 
ſellar un Cavallo 
je ife ſa Sea 
ficuro, ſalve the 
Zaffrand 1 
navigare 
Vendita 
ſortire 
vendibile 
Onguento 
ſalut are 
il medi mo 
ſanctifcare 


—ſanctiier— 


San 


4 


an 


od 


A Scrivener 


a Sand-Box _ 

Sand- 
Satin 1 
Satisfaction == 


11 


to Scould _ 
a Scoundrel 
to Scoure 
to Scourge 

a Scoute 
to Scrape 

to Scratch 

to Screeck 


Scrupulous 
the Sea 

Sea-Cole -+ 
Sea-Sick —— 
n 
to Search 
Searge 

the Seaſon 
to Seaſon 


a Seat 


to Seduce — 
a Sedule — 
to See —— 
Seed as nd 
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| Sand? | — [sable = | Rena * 
een ſandt doos un Poudrier una Rena Caſctts 
ſandtachtigth  |lablonneux — | arenoſo _. 
Satyn — Patin RAe 
Voldbeninge Satisfaction Sodisfattione 
Wildt — Sauvage — | Salvaggio 
be waren — \ſauyer, garder | ſalvare 
een Saagh — |une Scie | Sega 
dagen - — |icier -- -- — gare 
Jeggen — dire mu | dire © 
een ſwaart ſched: | un Foureau | F:dro 
te broeyen =— | echauder "-- | ſcalare 
een Schale une Ballance Scala 
een Schandaal | un Scandal | ſcandalo 
ſchaers — | Etroit, Etrangle | ſcarſo 
ſchaars — | peine, rare —| 4 pena, rare 
ſchaar-laken Ecarlate --| Scarlato 
een Wendt-teecken | une Cicatrice Cicatrice 
verſpr:yden diſperſer - | ſpargere 
een Scepter — | un Sceptre -- | Scettro 
Scientie — | Science — Lena 
branden m | briiler, havir | ſcoctare 
een Gelagh , un Compte - | C:nto _ 
verachten— ] dedaigner Sdegnare 
kyven — | gronder - | Sgridare - _ 
een Schelm - | Coquin, Fripon | wn Ribaldo 
ſchuyren ---| ecurer --| Sgware _ 
a — | fouctter — 1 | 
een Spion — jun Eſpion =-| Spa 
ſchrapen — | ratter | raſcthiare © 
krabben -- | gratter --- ſgraffignare _ 
ſehreeuwen Is kefler ] gridare a 
een Scrijver un Grefher Scrivano 
ſerupuleus — | Scrupuleex | ſcrop-loſs 
de Zee — | la Mer ii Mare 
Zee Cole - CharbondeTerre| Carbon di terra 
Zee ſieck mal de Mer | nauſcato dal Marg 
een Zegel — | un Cachet — Sigel *«- 
na-ſoeckes _. chercher -| cercare 
Sergie . -= | Serge -- | Saia 
de Sayſcen — la Saiſon a Stagione 
bereyden =--— | affaifonner = | condire 
een Stove] — | un Siege | Seda  — 
Secreet, geheym | Secret — | ſecrets 
behoedt — | aſſure — | ficuro * 
verl:yden »-- | (eduire ieee 
een Cedel -- ] une Cedule una Cedold 
fien ---- | voir == | vedere 
Saat | Semence : | Seme 
ſeeken = |cticreher <A cercare 


— 


to Seize 
Sodom — 
to Sell 

fo | _ 
Senſelels --- 


Senſible - 
2 Sent, or Smell 

to Separate — 
Serious 
to Serve 


— 


to Set down 


the Sun Set 


to Set upon 
to Settle 


Several 
Severity 
to Sew 
a Shade 
a Shadow 


to Shave 2 
a Sheet of Paper 


a Linnen Sheet 
a- Shell 


a Shelter — — 
ro Shew * 


— 


to Shift — 
a Ship — 
a' Ships Boat 

to Shine _ 
a Shirt — 
to Shite — 
to Shiver — 
a Shoar — 
a Shoe — 


to Shoot — — 
to go on Shore 
Short 

a. Shovel 


ö 


— 
— 
— 
— 

— 


„ * 
4 


4 en . 
9 
ver kopen — 
ſenden — 
ſinmne loos — 


| gevvelijck —— 
725 _ 
ajfjJonaeren — 
ernftigh _ 
dienen — 
p. ſchriven 
de Sonne ond-r- 
Wor | 

aenvallen — 


op te ſettew, woc- 


nen 
verſebeyden 
wreedtheydt 


—— — —vö6— 


— 


een Schaduwe 


een Schadumwe 
ſehudden 

on diep 
ſcbaa ute | 
7. atſc OCNMET EM monnrnanen 
te deelen 
ſcherp 

ſehreren 
een Vel Papier 


een Slaap- Laken 
een Schelpe, ſchell 


een ſchuylplaats | 
foonen _ — 
eranderen — 
een Schip 
een Schips-Boct 
nen — 
een Hembt — 
ten — 
een Zee-duynen 
ſc Hoon — 
7 chiet ot} — 


te landen 
kort 
een Schop wen 


4 


rarement — | rare volto 28 
vendre — | vendre 10 
ervoyer — | Handare 
ſans connoiſfance, | inſenſato to 
hebe t. f co 
ſenſible — feuſibile to 
Senteur | entore to 
ſeparer = — ſeperare 3 
Serieux — | ſerieſo Sie 
ſervir ſervire A 
noter, mettre en] meiter in Carta to 
compte uf 
le Soleil Couchant| tramontar del a 
| Sole a 
aſſaillir — — allare to 
setablir — | habituare 8 
1 
luſteurs I diverſo Si 
everits — | ſevergte a 
coudre E cuſcive S! 
un Ombrage Ombra 80 
une Ombre | Ombre | 
ſecouer — | ſcurtere S 
peu de profondeur| di poo fond S 
Honte —] Yergogne S 
donner la forme | formare te 
partager, diviſer| partire S 
aigu, tranchart | acut) te 
raler I raſare t. 
une Feuille de | wna Foglio df a 
' "Papict . Carta t 
un _ _— Lenwu:lo S 
une uille, E- Conchiplia gu a 
caille, Ecofle Eule gaſen a 
un Couvert I Coperto : 
montrer — | monſtrare 8 
chan _— ſ-ampare t 
un Navire — | Paſcello t 
une Chaloupe | Scafa : 
reluire I riſplendere 
une Chemiſe una Cami ſe ia s 
chier ] cacare 8 
triſſonner I tremere : 
un Rivage I Sponda 
un Soulier — una Scarpa f 
tirer I firare, * | 
aller a terre sbarcare | 
court - | Scorto 
une Pele - H una Pelaty { 
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II Should 
a Shour of Rain 
to Shreed imall | 
to Shreek out 
to Shrink — 
to Sunn 
to Shut — 
a Sick — 
Side by Side 
a Siege 
to Sift ws 
to Sigh mw 
a Sig —ů— 
a Sign — 
to Sign ,-y 
to Signifie . 
Silence pore nn 
Silk — 
4 N 


Simon 


Sin 
Since 
Sincere 
to Sindge 
Single Life + -- 
to din 

to Sink 

a Siſter 

to Sit 
Situate 

a Skeleton 

a Skewer 
Skie Colour 
Skill 


— — 
the Sk —— 
Slack —— 
Slander— 
a Slaſh of a whip 
to Slaſh — 
a Slats — 
to Slay —— 
a Sledge — 
to dleep — 


= 1 


 [uchten 
een Geſfight 
cen. Tecken 
teckenen 


ſonde 
fiat, * 
oprec 
branden 


3 


Hemels blaaw 


konſt 
het vel 


dedt-flaan 
een Slee 


[kr 
ut . 
rand hey 2 


— — 


ongetromt, leven 


een houte Brock 


een Latte, Teye 


— 
2 | 


— ven Be-| 


— 


550 


| cribler, 


1 dog. . 
une groſſe Pluie 
hacher, couper 
menu 
$'ecner — 
le retirer, retrecir 
Eviter 
fermer 
malade 
cdte a cdte 
un Siege — 


miſer 


o 


ſofipirer 


— 
un Squelette 
une Brochette 
Bleu celeſte w 
ſcavair 
ecorcher 
eſcarmoucher 
fantaſque 
le Firmament 
lache, d&tendu 
Calomnie | — 
un coup de fohet 


tailler, couper 
une Ardoile 
ruer — — 


— 
yum 
— 


un Traineau 


e gad 
ritegliare e 


Ari lar forte 
ritirarſt 

evifare _ 
fermare 
emmalats 

da bandg a banda 
Alle dio | | 
crivelare 

ſoſpiri 


7 colo 
£819 , 
ſegnare 
fignificare 
ſilent io 
See 
Sillaba 
ſimplice 
Bun! 


Peccato a 
che | 


levare la Pelle 

| [caramucciare 
Bisbettico, - 

 Gelo | 

lento 

calonnia 

Taglio di ſruſta 


| 


dormir 


F 2 


: 


rn, 


Slender ww] magre, dun ] mince — ſt: 
'a Sleeve © e ' - une Manche una Manich Som 
to Slide we | olyden — gliſſer | Sdrucciolarse Som 
to Sling | /lingeren m—| tronder —| frondare 2 So 
to Slip away - | ontſlippen — |Sechaper = +--- ceglierſela $00! 
a Slipper — | een Myyl — une Pantoufle | Pianella op 
Slippery = 183 —] gliffant ” =-- - | ſcrvoloſor 2 Si 
to Slit loben —————| tendre --== | fondere 2 St 
to Slo — | krommen — | biaiſer' | Sbiaſſe. Sor 
| A Sloye — een Sloove —| une Salope un Sporco Sor 
Slo — th, © lent * — ente, pigra a 8 
2 Sluce — | een Sluyſe — une Ecluſe — una Chiuſa the 
Slumber meren ſommeiller C unochiare Sou 
Slutiſh —] morſg = — | mal- -propre ſporca to! 
Small — 1 0 — it — | piccolo | a 8 
to Smart —| ſmerten. —\ falfe mal  — | pillzgicare | the 
to Smelt —]| rujcken I ſentir, cuire -- --| odorare NJ sSot 
to Smile — | gramlacchen ſodrire — riderft 1 
to Smite —| [ten '=——| ffaper — | battere to 
a Smiths Shop | = Smiths Winc-| une Forge — | una Fabaria to 
| el hy Pl 2 ; to 
Smoke e ] Fumte — Fun to 
2 Smoker — een Roocker | un Fumeur un Furmatire to 
to Smoqth —| gladt maecten polir pekre- , 28 
to Smother l verſtigbten — ] etouffer care to 
| to Smuggle Iinqlelen — frauder la Doiiane far la Contrabands to 
9 a Snail” een Slecke — une Limaſſe ZTu mac to 
2 Snake feen Slange une Couteuyre © Biſcia Sp 
to Snap — | ſnappen —! rompre, cafſer | bertare _ 2 
| a Fnare — feen Strick un Piege, Lacq | Zaccio, Pama to 
b to Snatch — | rucken © arracher — | abbrancar@ *" to 
| to Sneak away [ſich verſchuylen | SEvader ,- | zaſconderſi to 
to Sneer, — | degeckſcheeren railler — | burlare © to 
to Shneezs = nieſen —| 6ternier — | ſternutare a 
to Snore — | ſnorken — ronflen — — ronfare” If 
Snow — | Snecurw Neige Neve th 
to Snuff — Taback ſuujven | prendre du Tabac pigliar Tabaco to 
to Soak -- | weyken — | tremper, moliiller! ia H.tr-e a 
Sober iber —ſobre 1 ſobrio to 
Sociabe 1 Geſelligh — | ſociable — | ſotrabile- to 
Society — | Gemeenſchap Societe — — ſocieta a 
Sodomy — | Sodomie' — | Sodomie --- | Scdomia Ig 
Soft — | ſacht — | terdre —| tendere | a 
Softly fallen Iyck [I doucement— piano to 
Soi! — Land, or Aerde| Terroir — Tereno a 
Solemn © = --| ſelemmeel — | ſolemrel — [ene te 
Solid — 1 va — | folide --- | ſolid © a 
Solitary — | eanſaem «--| Solitaire  — | folitario a 
to OY I ſoluciteren — | ſolliciter — ſulleccitare 8 
Some — | ſemmige — | quelque — | qualche * 


Some- 


379 


- 
— ' 
+ 3& 


Something Jets, eenighding | quelque choſe | qualche cs ** 
? [Somewhat © — weynigh Jes | quelque choſe | qualche coſa 
I somewhere ergenn — | quelque part | qualche part ite 
a Song —— feen Sang - | une Chanſon * | une Canone 
Soon - — fraſch — - | blen-tot — | bene tofto 
Sope W ay — _ 2 — | Sapone” 
a So lee ſoppe — | une Sou — 1 
a 14 — een ſeer 122 un Mal 12 a 0 
Sorrow =—=| Dreeſveſt — | Chagrin -- | anſieta 
Sorry — | bedroefſt www [Fache — -I infaſtidits 
a Sot — een ſof — | un Sot I Sciocco 
the Sul — | de Ziel —| VAme * ————| Arime 
Sound e ſondt — ſain | — ſan» 
to Sound © — luyden — | fonner © | —| ſuonare © 
a Sound — [een Geluydt . un fon —}] ſuns” 
the South '' — bet Ziyden le Sud — | Mezod;, Aaſtrale 
Sour —— | ſuur — aigre | 8 Agro : | 
a Space —pgeen Diſtantie © | une Eſpace © |} patio © © 
to Spare I /paren —— | epargner — l ſparmire 
to Sparkle | glinfteren © — Etinceller —| ſcintillare 
to Spay | Iubben — | chatrer* | —caſtrare 
to Speak © * | ſpreken — | dire, parler ] parlare 
to Specifie | ſpecificeren  —| ſpecifier '—] ſperificare 
a Spectacle een ſchrw Spe! | un Speaacle ' | Spttacolo A 
to Speed + —| ſpreden — avoir bon ſucces | buono ſucceſs 
„to Spend —| verquiſten  —-| d&penſer — —| ſpendere 
to Spec  —| brazcken — | yomir — | vonire 
Spices © ' = Specery  —| Epices — | Spetiarie 
a Spider — | cen Spinne kop Araignee —| Ragno - 
to Spill Harten pandre, verſer | verſare 
to Spin © - binnen — [fler — [fe 
to Spirit — | epruyen — | animer ' — |} animare - 
to Spit | ſpouwen . —— | cracher — | ſputare” . f 
128 t' E ſeen ſpit — une Broche pes 
the Spleen *—| milt f ecłte mal de Rate | /plenetico ' + © 
to Splice * | ſpliſen * '—| Epicer deux cordes| Iigare due cords 
a Splinter - een ©ſplenter | un eclatde Bois | [chieggie © 
to Split. — [ ſphten — | fendre. - — | ſendere | 
to Spoil + > 3 n —]| guattare | ; 
a — "| Lefel ' — | une Cueillere | C:cchiara : 
Sport Spe! — | Recreation * ] Ricreatione 15 
a Spot — feen Neck — ure Tache Macchie a 8 
to Spread ſpreyden | a} ttendre —— allargare 
a Sprig — een Spruſt une Branche Ramuſcellb 
to Sprinkle & ſlrocyen 2 arroſer —— ſpruqzare' 
a Spunge | cen Spongie une Eponge Sponga _ " . 
a Spur, — | een Spoerr — | un Eperon — Sperone © ; 
Square — . IQuarre | wadro. - 


» , - x . ; 2 * 
2 6 3 


0380 


to Squeeze - ] perſen preſſerr — | ſpremere 
Squint eyed ſebeel uy Louche L:ſco, Guereis 
to Stabb = | ponjarderen | Paignarfler ==-| pugnalare 

2 Stable =] cen Stet — une Ecurie — ala 


een fiaf — un Baton — Ba'one 
ſtroncbelen — | broncher m= | balenare 


to Stagger — 

a Stain —| een Necle une Tache ſporchitia 

a Stake — een ſtaact paal un Poteay = Kals | 

Stale —| Oudt —| ſurranne — | ſtantivo 

to Stamp — ſtampen — aig une Impref-| inprontare 
ſion 


Stand Haan  —| $arrtter — | flare 
Stand there ſtack daer — | demeurez-la e 14 
a Standard een Standaert | un_Etendard Stendar ds 


Starch e — | Empois — | ſalda 
to Starch ven — lempeſer — | inamitare 
to Start = | verſthricken ſurprendre fre mire 
to Start — | vervaert malen . trelail-| ſapraſalterg 
ir 
a Star een Sterre lune Etoile Stella 
to Starve — | van honzer fterven| affamer maro 
Stature — | ſtature — | ſtature — | ratura 
Statute — een ſtatuſt un Statur — | Legge 
to Stay — - bleyuen — | demeurer Aare 
Steady — | ſeker, vaſt ferme —— fermo 
Steal — | ſteelen — derober — | rubbare 
a Steeple ——| een Tocren — un Clocher Campanile 
to Steer = | ſtuwren ous _ le Gouver-| governare 
a St — | een ſtep — lun pas 1 paſo 
to Stik ] aan kleven attacher ] attacare 


Still — quiet quieto 
a Stinck — | cen ſtink — | mauvaiſe Odeur| cattius Qdore 
to Stir reren —— | MOuYgIr — : 
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a Stirrup — | cen le un Etrier — | Staffa + 
Stocking — N 2 un Bas — . 
a Stone — | een. ſteen — une Pierre -—— ln pietra 
to Stop —==—' ſtoppen —| arrEter | far alto, impe dite 
a Story . — | Hiſtorie — | une Hiſtoire Hiſtoria 

a Storm — | een ſtorm 1 une Tempete na Tempeſia 
Stout —flout — | vigoureux — vigoraſo 

to Stow - — ]op-leggen — | ranger, empaque-| ammuchiare 

| ter 

Straight == | Recht — Droit Dritto, Ritto 
a Stranger een Freemdeling un Etranger un Foreſtiero 
a Straw ———| een ſtroo — [une Paille — | Paglia 

to Stray — | dmalen — ſe perdre — , errare 

the Stream = | de ſtroom — {le courant — il. corente 

F. a 


grevgth — | ſtercitc — [Force — 
| 0 


Ito Stretch 
to Strike — 
a String — 
a Stripe — 
Strong — 
Strugle — 
Stubbte 
to Studie — 
Stumbling — 
Stupid — 
to Stuter — 
Sublime — 
to Submit 
to Subſeribe 
to Subſiſt — 
Subſtance — 
Subtile — 
to Subvert 
Succour — 
Succeec— 
Such — ͤ— — — 
to Suck —— 
Suddain am— 
to Suffer — 
to Suffice _ 
Suſhcient — 
ory 
to Sugge 
the Sun * 
a Sum — 
Summer — 
Superſeription 
Superiour = 
to Supplie 
to Support — 
to Suppole — 

Ido Supprels 
Surely — 
Surname — 
to Surpriſe == 
to Surender 
to Surround 
to Survive == 
to Suſpect 
2 Swallow _— 
to — cb 
to Sweat — 
bs Sweep — al 


0 


LETS; 


ſopraſcrilfg 
ſuperiore © 
ſupplire 

' ſeſtenere 
ſopperre 
pri mere 
ficuro 
ficuramente 
ſopranome 
ſorprendere 
forrenders _ 
circondavre 
{ rvere 
oſpettare 
3 — 
giurare 


ſudare * 


reckens —1 6largir, étendre | 
ſmyten — | frapper — 
een ſnoer 5— | un Cordon — 
een — lun coup — 
. er ck —— fort — 
wo ſtelen —— ]sagiter, lutter 
ftadeeren — etudier — 
ftruykeling —| bronchement 
plomp —— | ftupide — 
tame laeren — Begayer —1 
Hoegh-fteyl . ] fublime = 
onaerwerpen | lofimettre — 
ang | ſigner — 
Haende blyven ſuhſiſter 
— I ſubſtancne— 
—- | (ubtil — 
omkeeren — | renyerſer — 
bytent' — | aide — 
ſutcedaeren — - ] ſucceder — 
ſulcke —I te} \ — 
Juygen — | ſuccer, teter —| 
febielyck + - ſoudain 
lyden — f {ouffrir 
genoeghijn ſuffire 1 
genoegh-ſaem luffiſan t 
verſticken »— | {uFoquer — 
inge ven —| fuggerer — 
/ — | {ombre — 
done — le Soleil — 
een fomma | une ſomme 
Some r wer I'Ete _ 
een op ſchrift | ſulcription 
Overte — f{upericur — 
verſoecken — ſupplier — 
ep Heu n — {upportcr — 
fe menen — ſuppoſer -- 
verſteken — | ſuprimer-- — 
Jeker — — —, certain — 
fekerlyck — {| certainement 
een Trve-Naem Surnom — 
betrapen — ſurprendee — 
| overgeeven — | ie rendre — 
amingelen— environner — 
overleven — [ ſur vivre 
miſtrau wen — 4 
een Swalluwe une Hirondelle 
ſweeren 13 
ſweeten 
vegeh 


' [copare 


— — ———= 
- — — 


— — 
r CT 4c. —— — 
5 = 

— — 


— 


py r ˙ —— 


hs — . 
DS 
—ͤ—ê—m — — —ͤ — — — — — — 
- 
6 * 
* * 
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to Swell 
Sweet 

Swiftükwa 
to Swin 5 
to Swing — — 
Sword 
Swounding — 


— 


— 


a Symptom — 
2 * 


to Teac! 
a Tear 
Tedious 

to Tell 

to Temper 
Temperance 
a Tempeſt 

a Temple 

to Tempt 

a Tenant 

to Tender 
Term time 
to Terriſy 
to Teſtity 
to Thank 
That = 
"Thatch 
to Thaw —— 


— 
— — 
— 


The — — 
Then 

Thence, or there 
Thick — 
a Thief — 
a Thimble — 
Thin — 
Thine — — 
to Think — 
Thirſt — 
a Thiſtle — 
a Thorn — 
Thou — 
Thoughts — 
Thread — 


* 


1 
j een Taſel 


nenen 


een Degen 
Bemy ming 
cen Joeſleht 


een Staart 


tam — 
Lint 
Tapyt — 
verbeyden 
een lax 
onderwyſen 
een Tran mmm 
verdrietigh 
ſeghen 
tenperen 
Mat ig beydt 
een Tempeſte 
een Tempet 
temteren 
een Logeerder 
Termyn 

— rho 
betuygen 
bedancken 


46% — 


— 
—ů—ů— 


— 
— 
— 


dick 
cen Dief — 
een Vinger-Hoedt 
| dyn — — 
dencłken 
Derſt 


een Diſtel 
een Doorn. 


- 


« | 
gedachten 
| Draadt 


— 
— 
— — 
— 
— 
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r commmmpmant} 


* 


1 Penſees 


doux 
vite 
nager 
brandiller 
une Epee 
Defaillance 
Sy mptome 
s 


— 
— 
— 


une Table 
une Queue 
prendre 
7 
iſſu de Fil 
oh gg 
tarder 
un Impot 
enſeigner 
une Larme 
ennuyeux 
conter, dire 
temperer 
Temperance 
une Tempete 
un Temple — 
tenter _ 
un Locataire 
offrir ; 
tems de feances 
epouvanter 
temoigner 
remercier 
que, ce que 
Chaume 
degeller — 
le, la, or les 
lors, alors 


— 

— 

— 
— 


de-la, la — 


groſher 
un Larron 4 — 
un Dbe-ñłö-t 
mines kꝛã v 
ton, le tien 
un Chardon 
une Epine — 
toi, or tu 


, 


i LIII. 


[TTL] 


infact 
dolce 
veloce 

nud are 
penzulare 
Spada 
veni ment 
Sintoma 


Tavola 

Coda 
prendere _ 
manſueſatto 
Teſſuta ' 
Tapezzaria 
ws 

Taſſa 
inſegnare 
una Lagrima 
fat icandoſi 
contar e, dir Ee 
temprare 
Temperana 
Tempeſta 
Tempio 
tentare 
Fittuario 
offrire 


tempi de Tribunall 


imbaurire 
teſtiß care 


ringratiare 
* "pi 
froppia 
digelare 
* 

alhora 
li, coſt ty la 
groſſeca 
un Ladrone 
Detale 


22 


to 


to 


41 


menacer \= 
s'enrichir — 
2 travers 
jetter — 
pouſſer— 
Tonnere — 
chatoüiller — 
attacher —— 
une Banne — 
Poutre lanes. 
'Tems = 
Meche = - 
une bacte à Fuſil 
yyrogner | == | 


ny 1 


3 — 
Itre 


avec — 
Tabac — 
enſenible 
fatiguant —— 
une Marque 
Peage | by 
une paire de Pin- 
cettes 

un Inſtrument 
lans deſſus· deſſous 
un Flambeau 


tourmenter 
| acchirs — 
rotir — 
une Rdtie © | -» 


ehanceler 
toucher —— 
coriace = - 
Etoupes — 
tirer une Barque 


Wer es 
ne Eſſuie- mains 
ijoux — 
ſuivre a la = 
Metier, egoce 
une Trainte de 
Poudre ' 
fouter io = * 
degocier - 


to Threaten en 
to Thrive © - | preſpereeren © 
Through = vor * 
to Throw — | werpen © = 
to Thruſt ' — | ſfooten —— 
Thunder — | Donder 
to Tickle - —— tele 
to Tie Linden — 
à Tilt — | een Deeken = 
Timber — | Tirmer bout 
Time. © 5 — 
Tinder = — | Londt e 
2 Tinder-Box feen Ver Does 
to Tipple — | /uype — 
Tiply = = | aif-beſchoncken 
Tired = -] vermoedt — 
a Title — | een Titel - — 
To, or with * | fct — 
Tobaco — | Taback — 
Together © net malkander 
Tollſome — | arbeydt-ſaem ' 
a Token -- |} cen Merch teecken 
Toll Tel —— 
à pair of Toogs de Tangen _ =» 
a Toel E | een Inſtrument 
Topſy-Turvy ev-rechts, verkeert = 
a LYorch ———}| een Fackel 
to Torment = wellen 
Torn — ſcheurt” ' = 
to Toſt | braden — 
a Toit — cen ftuck grebra- 
| wy | den Brod dt 
to Totter — ] waggelen = = 
to Touch ==} vielen © — 
Tough _ — | Faey . 
Tow —— | Gros las — 
to Tow about feen Boot vgort- 
_— | roeyen . p 
Toward — | fot waerts  - 
Towel — | een” H:ndtdoek 
Toys tw | beujelingen © 
to Trace volgen 8 
Trade ] ane — — 
a Train of Pou- een bedrogh van 
der : bus Poeder 
to Trample ap: reden 
to Tranlact — te handelen — 
to Tranſeribe |} cypieren — 
to Transſer leder getten 5 


tranterire— 


transterer — 


„ 1 = — 
| ar richig; | 
traverſo' 


fart - 
ſpignere 
Tuono 
t nticare 
attaccare 
T:da 
Boſco 

I Tempo 
Eſca 
Faucile. 
bmuacchiare 
mee cotta 
affatticato 
Titclo © 
con 5 
Tabacco 
inſieme 
Zaborieſo 
un Segno 
Tributo 
Pennello 


Stromento 
ſotto ſopra 
ada 


tormentare © 
lacerdto 

art i 
pant” arraito 


| pemolare' | 
| foccare 
robuſto 
Stoppa 


attirare un & 5 


verſo 

una Meſe. 150 | 
Fagatelle 
tracciare 


Negotio 
Trains” 


calpeftare 
Tranſattare \ 
tranſcrivere 
| transferirs”” 


* 


to Traverle 


* 
. 
1 


to Tranſlate 
to Tranſmit 
to Tranſport 
to Tranſpoſe 
to Trapan 
to Travail 


to Triumph 

Trouble —— 
a Troup 
a Truce ——— 


True 
à Trumpet — 
to Truſt — 
a Truſs of Hay 
to Try — 
a Tub 
2 Tumult — 
2 Turn ſtile 
Turpentine 
Twilight — 
to Iwiſt — 
V 
Variety — 
te Varniſh — 
— 


Vehement 


” 


| 


| ovtrſetten VB. 
over geeven == 
over · voeren -- 
verſetten — 
verſtricken — 
2 
| or oſte te gen- 
gaen 
Verradery 
treaden _ 
Verraat — 
Schatten — 
ve der de part 
bevenä( — 
_— e 
ven Pr — 
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the Bladder n Blader i El Veſſie = | Viſna 
the Boo 1 + on den Boeſom — | ie Sein - | 1. Seno 
EC ee the de _ — lie nds. de ia ' la Gamba 
8 - f | 
the Chin 4 at ** je Menton — ene 
an E cen. or. une Oreille— A g 
the Elbow se Ele Elk Coude 2A ombico 
an Eye — een Org un Ocil == n Occhio 


Phe Fore- head 
he Gall 
be Croin 

he Guts 


iin! 


al 


he Liver 


he Mouth — 
he Nails _ 
Nake be >. W_ 
a Nipple — 
the pap or Nipple 
the Noſe — 
the Palm of the 
Hane 
the Pulſe — 
the Reins — 
the Scull — 
the Shin — 
the Shoulder 
the Side — 
a Sinew — 
the Skin 


the Sole of the 


— 


he Veg... 
be Waſte 
he Wrilk 


I 


= 


(53) 


het Aangeficgt | 

een Winger — 

een Voet — 

den Vor- Neft 

de Gall * — 

de Ech-niſe 

de Darmen © 

een Hant — 

een H ooſt — 

bet Hert 

een Hiel 

de Heu 

een Li 

ten Knie 

een Kneukkel 

ow N 
Abe 
Liver 

- Mont 

de Nagelen 

Naackt © 

den Hals 

de Tepet 


de Raam 
de Neus 
de Palm 
Hand 
den Pols _ 
de Nieren — 
de Hooſt-· pan — 
de Scheen— 
de Schouder — 
de Zyde 
een Senuve 
de Vel 
d: Sole van de 
Voct f 


— 


van 


— 


een Lp 


& Life, Taile 
de Haeſſen >. | 


| 


le Pouls 


= 


Is Viſa, 
un Vinge —1 
un Pied .. = | 


PAine | 


la Paume de la 
Main 

les Reins 

le Crine 


Os de la Jambe| 
Epaule - 
le Cote — 
un Tendon — 
la Peau 
la Plante du 
Pied 
Eſtomac — 
les Dents 
la Cuiſſ —— 
le Goſier —1 
le Pouce  — 
un Orteil 6 =| 
la Lan naue. A — 
les Vitales 12 
4 — Pang Mo. 7 
Foighet . = 


9 
1 


il Calcagnie 
| Anchs ' | 
Giontura 
un Ginocchio 
n Nodo © 
a Game 
#1 Labro © 
iI"Segate 
la Becca _ | 
FOnghia © © 
"Nu 
: Calls * 
2 Bl 
Manmmelis 
i NA re 
la” Palnis 4 Me. 
110 i % 
i Polſo 
I: Ren: 
i Cranio + 


EE EMS 


TT +: = © © 


L444 & 


a Church 
de n 


een Ambachts man 


\ 


7 * 


een Apt 


cen Aerts Hertog 


een Precureur 
een Toehocrder 
een Autheur mn 


( -haplain | * 
War- 


(10 
1 Perſonpes, a 


Commerce, 
un Echevin 


yn Arti; 
un Archidue 


un Procureur 


"Tun Auditeur 


un Autheur 


ronnet 


un au 
un Eye que 


un Courtier 


un Agent 


une Maquerelle 
Bede 


un Garcon — 


— 


R 
— 


2 | on Medigtore 


un Frere —— | un Fratels 
yn Boufon | un Buffone 
,— jun Mal-a-droit | «wn Scarpinehe 
een Vieeſch-howwer | un Boucher I un Beccaro 
een Bettelier — | un Boutciller bas Caraffere 
een Capteyn - un Capitaine | un Cqpitens 
een Slagye — | un Elclave = un Sciaue 
| een Cardinael un Cardinal — an Cardinale 
cen Timmerman | un Charpentier n Zc,patvee 
een Feerman | un Chartier -[ Corretiere 
een Kamerdiena-| une Fille de | Cameriera 
reſſe Chambre | 
een Capelacn — fun Chaplain * | ax Capellano 
een Kerck-Mee- | yn Marguillier * Guardian 
er | 
een Berger — un Bourgeois 
een Koetfher — un Cocher — 
een Schoen-Lapper| un Savetier —= 
cen Koleman — un Charbonnier 
een Collonel — un Collonel |: 
een Keck — | un Cuifinier — ] un C 
een Kugper — | un Cuilinier — un 
cen Advecart - | un Avocae »w+ 


» w w | - 
OTC ov HrASHOD 


& wv & 0» '- Y 
„ OE Ee ² ¹ A T ²̃ . CO , m "' war 


St 


* » 


a ! ˖ . DJ. 


r 


| een 


Je | 2. $151 755 


een "Schrywerker | 
= een Rechter 


een 1 — uo. 


een Mey 


Jeen Gou K 
een Kruddenier 
een Knecht on 


een 3 Beul | 
een Hoode- Mater 
een  Heydenen — 
cen Heraut 
1 cen Ketter 


er 
cen Heldt 
een Knoecht 


— 
— 
| — 
— 


5 —_ 
een Koning 
een Ridder 4 


un Her 


un Payen 
un Herault == 
tique 

un Hermite — 
un Heros — 


8 li 


uif — 
Hier 


een Baue "wn 
=o} com Lach 


75 
Py 


a Mager | cen Burgermeeſter| un Maire de Villeſ an Pala. 

a Mn — een Man; — | un Homme, — | «n Huy * 
| a Marquis — een AMarcl-Graaf] un Marquis — n Marcheſe I Se 
t Matten — een Metſelaar un Malton — ] n Maratore ＋ 
a Naſter — | cen Meeſter, —| un Maitre — | «n Maeſtro _—_ 

a Mathe matician een Mathematics | un Mathe maticienſ un Math-matic a Sc 

a Merchant een Koopman — | un — — un Mertan e 7 

een Bode. fen un Meſſaggiers a $} 

S een Vreed Fraum | une Sage une Vammans Ml... <1 

een Moolenaer un Me he — un Molinaro Sho 

een Predikant — ] un Predicateur | wn Predicante I 51 

2 Monk. w- | cen Munnick —| un Moine 2] un Monaso 28 

een Buurman | un Voiſin <—| an Vicino * 

een Vreck m—= | un Faquin | an Avars a © 

een Geck — | un Nigaud un Jdiota 8 8 

een Notaris -! Un Notaire — ] un NMetaio, Note 5 

een Begyn une Religieuſe una onaca Suni 5 

| cen Envoys van] un Nonce —| un Nuntio 38 
cn Paus | { 

een Minne lune Nourrice Jan Balis a T 

een Moedſtander | un Aſſocie — un @wnpagns : 0 

een Patriot un Patriots an Patriota Ia T 

cen Perſoon j _. i UNC Perſonne | «na Perſons aT 

een Medicyn — un Medecin — ] un Medico 47 

a Pilgrim | een Pelgrim — un Pelerin — | wn Pellerin * 

a Pirate | = | een Roover — un Pirate ——| wn Pirata 

a Plumber — | een Loctgreter un Plombier — un Piombero 2 V 

a Poet — een Pt un Poste — un Porta. a * 

the Pope _—| d Paus le Pape _ ——| z] Pape. a \ 

a Porter | cen Prager — | un Portefaix | un Faechine a 

the Poſt de Pot la Poſte  — | il Peſta 1 

a Poſt-Boy -| een Poſt Jongen | un Poſtillon — an Poſtiglione 

a Potentate —| cen Pctentaat un Potentat — ] un Potentato a2 v 

a Prieſt een Prieſter ] un Pretre I Prete 2 U 

Prince 1 i CCl Prince — | un Prince — I an Principe a 

a Prodigal —| cen Verquiſter | un Prodigue un Predigo hn 

a Prophet — ' een Propbeet —| un Prophets | un Profſete 

- wh 8 | TT Of 
| a Quean — | cen Heere AI une Garce | una Rigattiers ¶ an 
M 2 Queens een Koninginne | | une Reine — una Regina an 
ki ' 12 7 an 
4 a Rake | cen Galgerraes | un Nebauchs an Barone an 
"= a Re obate cen Verwarpene un Reprouve an Rep#:bo Aſp 
Aa Rab lee Die. — | un Voleur, — w Tad Bic 
N a Ruler — een Regeerder | un Gouverneur 1 un Governatora | a L 
if \ | | a 
4 2 Sadler — ten Zadel-maccker | un Sellier —] «7: Sellaro a B 
4 a "RE, E cen Metros ww | un Matelot Ms Marigere f 


—— 


8 1 


—_— 


» 


a Senator 
a Sentinel, 
a Sergent 
v8 a Servant 


— 
— 
——— 
= 
— 
— 


= OL 
a Shepherd 


a Sherief —n—— 


— en Teerling * 
ren Naayſter — 


een Secretaris 
een Raedts- Heere 


een Sentinel  — 


een Sergiant— 
een Diengar — 


9 
een Schaep-berder 
een Baillioum m- 


Shoe-maker feen Scboen:maker 
a Silly fellow een Dommen Exel 
a Slave — | cen Sa — 
a Smith — feen Smit 
a Soldier — feen Seldaaf 
a Spy lee Beſpieder — 
a Steward — ee n He MHeeſter 0 
a Surgeon — feen Chirurgyn 
a Surveyer. | —=| een Landmeter 
a Sutler feen Marke-Texter 
a Tailor — | een Nleer- maler 
a Tenant | cen Hauirling — 
a Traitor - —| een Perrader — 
a Trollop een Jul menſcb 
a Trooper — een lrooper — 
a Tutor — Vochbt, Precepte ur 
a Tyrant — feen Dran — 
a Vagabond — een Landt-looper 
a Villain, — — ee hoe — 
a Virgin — feen Maaght — 
a Vintrer — een Vn K ooper 
an Undertaker | een. Aenſprecker, 
* | 0 Aenne mer 7 
a Waſher- woman] een Waſſcher — 
« Water-man een Water-Man 
— — — — — 
Eating. Van Eten. 
Anchovies 5 — Ansjovis — 
an Apetite — | £68 Appetyt — 
an Apple — [een Appel — 


an Apricock — 
an Artechoke 

Aſparagus — 
3 
a Bao! 


a Barbell 


een Apricock = 
een Arteſocke — 


a Bean !!!ͤ⸗ñũ 
i 3 


Aſperges = 
Ay peck 

een Beche — 
een Barbeel — 


een Boon 


un Ecolier, Eleve 
une Cotituriere 
un_Secretaire 

un Senateur — 
une Sentinelle 
un Sergent 
un Serviteur— 
un Berger — 
un Baillif 
un Cordonmier 
un Niais 
un Klelave 
un Forgeron — 
un Soldat 9 
un Elpion — 
Maitre d'Hötel 
un — 
un Arpenteur 
un Vivandier 


un Tailleur— 
Fermier, Tenant 
un Traiteur — 
une Salope— 
un Cavalier — 
un Precepteur 
un Tyran 


un Vagabond 
un Coquim 
une Pucelle 


— 


| 


— | 


| 


un Entrepreneur 


Du Manger. 
Anchois — 
un Appetit 
une Pomme — 
un Ablicoft — 
un Artichaux 


Aſperges— 
8 — 
un Baſſin— 
un Bar bot — 


une Feys — 
I 


1 


— p 


Marchand de Vin 


une Blanchiſſeuſe] un. 


| 


un Scuolare 
«na Cuccitrice 
un Hum Secrets 
um Senatore 

una Sent inella 

un Sergents 

un Serutore 

Ella 


Jan Paſtore 


un Barge lo 

un Caltolai⸗ 

un Guefſo 

un Schiavo 

un Ferraio . 

un Seldato 

un Spiatere 

un Maggiordomo 
um Chirwurgo 13 
un Miſaratore 
uw Vivandicre , 


un Sartore 
an Fitarvolo 
un Traditere 
una Hagaſcia 
un Caluacatere 
tn Tutore 4 
an Tiran 


un Battiturs 
un Fillano 


rtichiovo 
Hſparagi 
Lard; | 
wn Bacino 
un Peſca, Barbo | 


* - 


ure Feue 
| Feef 


a Napkin == ws 


1 


. 4 


1 ry — 
Beat a= 


Bitter” 030 dis 
een Kt! — 
C upper 
een Keck — 
een Capven — 
een Karper | — 
ken Gcele worte! 
K2as © LL! 
— 09-88 J — 
dNeel — — 
1 Kruyt Nagelen 
— tis Haan — 
en Kabeljau 
Colly-Floivers Bl em Ro]f7 © 
a Crab een Kraabe  — 
a Cucumber een Gnkbemmer 
to Cut © | SHY dh irc 
a Dinner — Dries =o 
a Diſh" Cold Sehe — 
an Bel —. en Aal i. 
an E Elen B e, 
PAM ²²̊⁰!-nd NT r 
29 Flounder — der At r. 
a Forx les Vorck ©- 
Food met | Poctſel © Ve 
a Fowl m — feen ge! — 
Prul W rucht op — 
to Fr —Fayten! 
2 Goole — | tn gans — 
Goosherries —| Doe Beſijens 
Herring — 12 L — 
a Kettle — | gen Ketel, 
a Knife — | den es — 
a Ladle. my — | een Pot-Lepel 
a Lak — be Tech 
a Leax lern Loork * 
Lean 2 — Mager * 
a Lemmon, . — | een "Lamben-A Appel 
a Lobſter een kreeſt — 
a Mackerel fen Mackrel * 
Marrow © — [Mer — 
Muſtard ons Meſtaart —— 
2 Mulberry een Meerbeſen 


. 


cen Servett 


Bodillon 


Pain Ar 
dejeun? mon 
grille 
Beurre — — 
un Chou 
Capres q — h 
one. 
un' Chapdn 

une = 4 
une wy te 
Froma 

un Pou er 
de la Canetle — * 
Cloux de Girofle 
un Coq ' 
une 'Mgrue 
Choux-Fleurs 


— — 
92 
— 
— 
— 
— 


| — 


— 


1 Moiitatde 


Canere * 
8 oncombre 
Taler Couper 
un Dine 
| un 'Plar — 
une Anguille — 
un Oeuf 
Gras 
un Carelet — 
une Fburchette 
| Proviflons 


— — 


un Oye 

Grolcitles —— 

un Hareng 
ziel. 


un Coflteau 


un Porreau — 
maigre — — 
un Citron 
une Ecreviſſe 


un Maqũereau 
oclie, 


— 


— 


une Serviette 


3 | A 
— 
— 
PE 
— 
— 


un Chaudron 


(_Qtillere a pot 
une Alollette 


AX 
— 


— — ” — 


Carne i Brue 


ane 


Cillatione 
graticolare 
Brddo © 
But iro 


caulo, (ap uc 


Capere 
Ofetts 
Caponats 
Carp 
Carrotta 
or agg io 
ino 
2 ft 
roma 
Gallo 
Mollua 
Cauli-Fiori 
Grancbio 
Cuchmero 
| mozzare,” tag lian 
Pranzo 
Plato 
Anguilla 
O vo 
\Gra 7 
'Pa era. 
Firca 
Proviſions 
Gallina 
Frutto 


e 


921 Spina 
rn 
2 2 
Idar 
G | 
Meſtola 
Lodola 
Porro 
magro 
Citrino 
Gambero 


| Mattarels 


—_ 
Wears TY 


une Meure -a 


Saluietta 


„reer eee eee 


{qa FA 24 


an 


a Nut 
2 Nutmeg | — | 
an Oiſter — + 
an Olive — 
an Onion — 
an Orange — 
Oven — 
Oyl — 
Parſley — 
a Parinep — 
a Partridge 
a Palty 
a Peach — 
a Pear 
22444 ⁰——ͤ — 
Pepper — 
a b le — ä — 
a Plate 2 
a Platter 3 
a Plumb — 
Porck 
a Poringer — 
P Ot ge — 
Poultrie — 
a Puding — 
Sage |; — 
a Sallet — 
a Salmon — 
Salt 8 
a Salt-Seller — - 
Sauſage 3 
Sault rom 
a Smelt — 
a Spoon qo 
Sprout — 
a Strawberry 
Sugar — 
te Sup * 
to Swallow — 
a Tart — 
to Taſte 
Treacle / 
a Trencher — 
a Turnep , —— 
Victuals ns 
Vinegar 
a Withcing, = 
2 l 


une Noix 


Nore 


aloe 8 
erg 
Qliva . 
Cipells; 


Mel Arancis © 


Scudella 
Brodetto 
Pollaſtreria 
Bol don e 
Salvia 
Salata 
Salmen 
** Hu 
Salina 
Saliccia 
Sas 


minito 
un Cucc hi aro 
Cavolini 
Fragola 
Zucchero 


þ cenare - - 


ö ingbictire | 


I Torta 


een Noot — — 
een Neot muſcaat] une Maſrade 
een Oeſler - lun Huitre — 
een O lune Olive — 
een Ajuyn — un Oignon — 
Oranjen Appel | une Orange — 
een Oven —| un Four —— 
91e Huile — 
Pete ely wel Perſil | —— 
ten Pinſternakel | Panais — — 
een Patris | une Perdrix — 
een Paley  —| un Fats — 
een Perfick © — | une Peche | 
een Peer — | une. Poixe 
Erreten | des Pois —— 
Peper — —— | du Poivre ** 
een Snoeck — ] un Brochet — 
een Jelj | une Aſtette — 
een Schatel — un Plat — 
een Pr m — ure Prune — 
Periken Vieeſch |} du Pore — 

1 een Kommet ie une Ecuelle — 
Sp, cttagie —| Potaze — 
H enderen —— ] Volaille — 

| cen Pot Paſtey | un Boudin — 
Savie — | de la dauge — 
een Sla, Salaat | une Sallide — 
een Salm — lun Saumon — 
Sout — Sel — 
een Soudt-uat une Saliere — 
Saucys — | Saucifſle _— 

| Sauſſe Sauce — 
een Spicring — un Eperlan — 
een Lepel — | une Cuillere — 
jong Kool — | de Jeunes Choux 
een Aerdt-Beſie une Fraiſe — 
Suycker | du Sucre — 
t Avondt mae} Souper — 
Eeten 
Swe gen — | Gober =_ 
een Taart lune Tarte 
Smaken — | gofiter — 
Driakel —— | >yrop AY 
een Jaſelbort un Trenchoir 
een Raap, Knol | un Navet C | 
Proviant — | Vivres — 
aon — [Vinaigre— 
een Ockerneut une Mix — 
een Wyting un ka — 
Nm ig DG i 691 


L 


—_— 


Spetie di Peſcs 


U 


2 Cellar 

2 Chappel 
2 Church 
2 City 


2 College 
Commonwealth 


the ourt 
2 3 
a Ditc 


the Exchang 
- *- a Field 


a Farm 

a Floor 

a Forreſt 

a Fountain 
the Gates 
a Garden 

a Gariſon 
the Ground 
a Grove 

a Haven 
2 Heath 

a Hedge 

a Hill 

a Houle 


an Ale Houſe 


an Inn 


2 Kitchin 


a Land 

2 Marſh 

2 Market 

"'S ky 
a Mountain 
a Nation 

2 Navie | 


an Ordinary 


an Orchard 


2 Paſſage + 
a Farim 


D 
* J 


— — 


. 


| 


cen Bergh 


1 
| Van Plaitſen, | 


ein Steegh — 
en Groen Pryeel 


een Slaep-Camer 


een Burgh 
een Brugh 
een Beek 
een Kaſteel 
een Kelder 
een Kape 1 
een Kerk 

een Stadt 

een Collegie 
een Republyck 
het Hof 
een Mel. k- Huys 
een Shot 
de Bourſe 
ern Veldt 
een Hoe ve 
een Vloer 
een Foreeft 
een Fonteyn 
de Poor ten 
een Tuyn 
een Garni ſoen 

de Grendlt 
een B omgaert 
een Haven 
een Heyde 
een Hagge 
een Berub 
een Hays 

een Bier Huys 
een Herberg 
een Keuken 
een Landt 
een Moeraſch 
een Markt 
een Moolen 


— 


een Folet, Natie 

een Vloot, Schee- 
pen | 

een Ordinaris 

een Boom gaert | 


een Paſſa e * 


een Parcc 


* 


d] 
% * 
1 


Des Places. | 
une Allee, Ruelle 
une Salle verte 
Chambre de Lit 
un Bourg — 
un Pont —— 
un Ruiĩſſeau 
un Chateau 
une Cave — 
une Cha 
une Egliſe — 
une Ville — 
un College — 
une Republique 
la Cour — 
une Laiterie — 
un Fofle — 
la Bourſe — 
un Champ — 
une Ferme — 
un Plancher — 
une Foret — 
une Fontaine 
les Portes — 


un Jardin —— 
une Garniſon 
la Terre 

un Boccage — 
un Port — 
une Bruyere — 
une Ha) e 
une Montagne 
une Mailon 
Cabaret a Bierre 
une Hotellerie 
une Cuiſine 
une Terre 

un Marais 
un Marché 
un Moulin 
une Montagne 
une Nation 
une Flotte 


un Ordinaire 
un Verger — 


un Paſſage —— 
une Paroiſſe 


Df Luogi, 
Ficolo 


Camenio di Gia- 


dino 


Camera de dormire 
0 j 


tuna Ponte 
un Rrivolp 


un Caſtello 


a 
un O/leria 
Cucing 

Terra 

Mare mus 

una Marcato 

un Molino 

un Monte 

Nat ione 
Naviglis di mart 
Ordinar io 

Herto d" Alberi 


Paſſagio 
Paro cchia 


an 


e pop +2 e e © » © © & f&» =» 


EP 


(61) 
een Binnenſaal pure Salle — 
een Spee! Bane la Comedie — 
een Padt un Sentier 
cen Poel, V/yuer fun Etang Sem 
| gevangen Huiſe une Priſon” — 
een Plaats — une Place — 
| cen IVoor-Hof un Portique — 
een Provincie une Proy 
een Preeckeſtce} | uhe Chaire — 
een Rivier — | Une Riviere — 
een Steen-Rotje | une Roche — 
een Scheole — ] une Ecole — 
de Vieſchs-Hall la Boucber ie 
een Schip — lun Vaiſſeau =p, 
een Winckel une Boutique 
— * 4 de Strant —— le e Rivage — 
Spring — lern Spring — = douree — 
the ↄtaiis — | den Trappen — les Montékes — 
a Territory — | een Landſchap un Territoire 


— 


the Shore 


a Tower een Treren — | Une Tour _ | 
Town een Stadt — une Ville — { CG 
a Valley cen Dal — | une 1 — 
a Village een Dirp un Vill — 
an Univerſity | een Univerſteyt unc U a crſits 


. 


2 Well | cen Put - un Puic — 
a Ware-Houſe 2 M are - Hs un M agazin — 
of Beaſts. Van Beeſten. Des Bites. 
an Aſs een Ee — | un Ane — 
a Badger — 2 Badger —| un Blereau — 
1— — | cen Hor — | un Ours — 
a Buck — een Bock — ] un Cert — 
a Bull — | een Scher — un 2 — 
a Calf lee Kalf — un veau — 
a Came! — een Kemel — un Chameau — 
a Cat len Kat — | un Chat = 
a Cow — les Koe une Vache = 


a Deer een Dier une Bete fauve 

a Dog m———_— ce. Hondt — | un Chien — 
4 Fox lee. —— un Renard — 
a Hare | cer Haas — | un Lievre  — 


——{ — 


a Hog — | cen Verken | un Pourceau — 
a Horlie — je Peert — | un Cheval — f 
Fa Lamb — | cer Lam — | un Agneau — 
a Mare e—| cen Merry — !] une Jument — 
a Monkey — feen Aep — | un Singe 
a Mouſe | — feen Ait ] une-Souris — 
a Mule —| cen Muyl — un Mulet, Mule 
Rabit een C mmn]n un Lapin — 


# 
1 . 
g 


% 


a Ram —{ een Ram — un Belier - Arzette 
a Rat een Ret © — lun — un Raftͤo 
a Sheep ' — | een Schaaqp —— une Brebis — an Pecore 
2 Squire] | een Eeokberenken || un Ecuretiil — en Scoiatolo 
k a Unicorn — een Horn, — | une Licorne Alicorno 
| a Wild-Boar —| cen Wildt-yerckey | un Sanglier — In Lupo 
1 a Wolf * . — een Wolſe —|un Loup — n Cigudle 
Of Drinking. Van Drincken, Du Boire. Di Bibere. 
Ale — — Bier ſender Beppe de l' Ale — | Ala, Cer voggis 
Beer 1 20 Bier de la Biere — ] Birra, Ce-veoggi 
mall Beer — | Lien Bier petite Biere Birra ſottile 
Brandy Branden — Eau de vie — 
Chocolate I Ch:colaat — [Chocolat — 
Coe — Ceffy — Caffe * 
a Cup | cen Kop — | une Coupe — | Coppa, Calice 
Cyder © — | Appel drank du Cidre mf Gidro l 
a Glaſs. —| ecu Glaſs —| un Verre I Bicchiero mo 
I Mum — ] Mum — | Mum, Biere de | Mum the 
| Brunſwick 6 
. Punck — Punch —| Punche —} Punch Ki 
„ Rack [st — 2 de Ris } Aracco di Bataviſ pu 
| Rum =———| Rum Eſprit de Sucre | Rum 
i Sack +' — Spaanfebe Wyn | Vind'Eſpagne | Vin di Spagns . 
ä Water | Wat'y /' — —|YEau — Acqua co) 
V white Wine — witte yn — du Vin blanc Vin bianco IQ. 
| red Wine — rode Wyn du Vin rouge in roſſo an 
i burn'd Wine — ] beete Wyn — Vin brüle — Vine àbbraggia Co 
9 Of Metals. Van Metaalen. Des Metaux. Di Metali, 
| Braſs, or Copper | Koper — | Cuivre Calden M 
. Gold — — Gout — Or — Oro — ha 
* Iron — Yer — —| Fer — Ferro a 
Lead — | Loot — —| Plomp — Picmbo ſte 
Pewter —f Tin — -] Etain — | Peltro at 
Silver — liver — | Argent — | Argento tu 
Steel! — — || Stack m——| Acicr — | Acciaio C 
Tin — Latin, Tin ¶ du Fer blanc Ferro bianco P/ 
— — — Sr — f 
Of Cual urs. Van Coleuren. Des Couleurs. Di Collore. ] x, 
Black 7 — I wart wr Noir — — Negro ot 
Blue | — Blaen 3 — Bleu — — Aurino K 
Brown ö —1 Bruin — — Brun — Bruno Y: 
Green — —| Green. — | Yerd — | Verde D 
Grey ut — | Grazaw — | Gris — | Grigguo R 
Red 8929 | | Rc:'d — Rouge 3 Rohe | le, 
Mhite— | Hit g — , | Blanc '+ — Bianco do 
Yellow | my | Geet + |] Jayne ' «> [Sia | A 
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TO & | Age 1 D XI ei 
BOOKS Printed for B. CREKARKk, 
A the Bible, m Jermyn- Street St. J amel 8. 1 Wy” 
N ENQUIRY into the Original, of. Mera! Virta 10 

the Falſe Notions of Macbiavel, Hobbes, Spinqa, and W le, as 
by are Collected and Digeſted by the Author, of the Fable, of the, Bees, 
are Examin'd and Contuted ; and the Eternal and  Unalterab e. Natur 
ind Obligation of Meral Pirtue is Stated and V indicated, 15. whic | 
is prehx'd, a Prefatiry Introduttion, in a Letter 10 that Aythor, By 
ö lexander Innes, D. D. Preacher · Aſſiſtant at S «Mergaret's Weſiyninftes 
Sepulc rerum Inſcriptiones, or a Curious Collettian of above, G99, 
molt Remarkable! Eprtaphs, Antient and Mcderm, Sericus an 
the Kingdoms of Great Britain, Ireland, &. iniFugliſh Verſes: 
s added, a compleat index of each Perſon's Name, the Church, T4 
Kingdom or County where they. were inte rd. The like Beyer befo 
publiſn d. Faithfully Collected by James Jenes, Gent. 64 
The HER MIT: Or, the, Unparalletl'd Suffering: and, Sufh 
Adventures of Mr. Philip Quarll, an Engliſhman,, Who. was lately fil- 
covered by Mr. Derringt n a Brifiol Ncerchant, upon an W 
Iſland in the Seuth-Sea; where he has lived ab6ve Lift) Years,  witho 
any human Afhiſtance, ſtill continues to refitle, and will pot, come away. 
ian Containing. I. His Conferenees with Thoſe who found him out, fo Pow 
he recited the moſt material Circumſtances ot his Life ; as, that, he 
born in the Fariſn of St. Giles s, educated hy the charitable n 
ot a Lady, and put Prentice to a Lock-imith. II. How he, left H 
Maſter, and was taken up with a notorious Houſe-breaker, Who wW 
hanged ; how. after this Eſcape, he went to Sea a Cabbin-B6y, . matrie 
a — Whore, liſted himſelf a common Soldier, turned Singidg M 
ſter, and married T hree Wives, for which he was tried and, ondertined 
at the Old. Bailey. III. How be was pardoned by Ring Charles 1k 
turned Merchant, and was ſhipwracked on this deſolate IIland on the 
Coaſt of Sw. With a curious Map of the Iſland, and Qt xr Cuts. 
Price 4s 6d. ef$ 3344.14 cent An | | 
An Hiſtorical C.wpendium, from the Creation, to the, Year 'of out 
+» | Lord 1726. In Two Parts; The Firſt, from the Creation to the Birth 
of Jeſus Chriſt, divided into Ages, and continued to the Reſtoration 6t 
King Chartes II. 1660. I he ſecond, from the Eirth of Griſt to the 
Year ot our Lord 1726. divided into Centuries, with the, Characters, 
Deaths and Succeſſions of, all. the Emperors,. opes, Kings, Goyethors, 
Rulers, and other Perſons of Ncte. 1 he whole being a, curious Col- 
lection of Aitory, both Sacred and Profane. With compleat Indexes 
to. the bv The Second Edition carefully corre&ed, with very large 
Additions, 2s, 6 d | MY. The 


. 


- 
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The Scripture Penitents or the great E of Repentance in orc 
% a Holy Life and Happy Death, illuſtrated in two and twenty Hi 
\ ſtories from the Old and New Teſtament, wherein from the moſt Pe, 
thetick Incentives and. Practical Exhortaticns the Soul is rais'd by 
Divine Extacy to 2 true Contemplation of its great Creator: Writte | 
in — 1 by Mefire Godeau and Faithfully tranſlated into Engliſh, En 
vith 23 Copper-Plates in 2 V ols $ve. Price 8 4. 
An Effay towards the Cure of Religious Melancholly. In a Lett 
to a Lady afflicted therewith, Pen'd os her uſe, and publiſh'd at be: 


Requet. 2.5 6 d. 4 * 
An Exhortation to Patience, under all Afflictions: Being a Conſolatt 
Diſepurſe of St; Cyprian: Biſhop: of Carthage,' and Martyr. Publiſh't 
or the Uſe of the AﬀiRted; and very proper to be given away & 
unerals. 3 d. each, r 20. . the Hundred. | 
Love in its Empire in Seven Novels. Never before extant in ar 
uage : Vit. Alphonſo, or Virtue will ſucceed; - 2. The Amours « 
2 uis de Chalantr, or Love and Duty. 3. The Amours of Ri: 
ſademoiſelle ¶ Elbiar, or the Inienſible Obſtinate. 4. The 
of Madam de Pertti, or the Pretty Heretick. 5. The Cap 
tivated Philoſopher, or the Power of Love over Reaſon, - 6. The Wit 
of a Woman. 7. Innocence Preſerv'd. 2 
f . A Farce acted at Both Houſes, with great 
auſe, 1 5. 5 | gt: 
Artful Husband, A Comedy by Mr. Taverner. 1 . 
Variety a Poem. 15: 6 dl. | Nie 5 
The Coronation, a Poem; to wich is added an Ode on the Birth 
Day, by Mr. Fielding. Pr. 6 d. | wh 
Ide Controverly, concerning Free · will and Predeſtination, ſet in a true 
Light and brought to a ſhort Iſſue. In a Letter to a Friend. 6. d. 
| An Addreſs to the People called Cuakers, Shewing that they were 
founded by a Jeſuit, and that the greater part of them now are Ss 
cinian, according to their firſt Inſtitution. With an Advice to the more 
* ric lan PIT from Nature, trom Holy Writ, from Antiquity, and 
om Rea on. its FO 
A Gecgraphical and Hiſtyical ACCOUNT of the feveral Em- 
pires, Kingdoms, Republicks, Principalities and Dukedoms of Europe; 
with an exact Liſt of all the Capital Cities, the Names of their reſpectiye 
Sovereigns, their Ages, Iſſues, Parents, and Relations, their Titles, Pre- 
tentions, and Alliances, their Religions, Academies or Univerſities, Pa 
triarchates, Primacies, Arch-Biſhopcicks; together with an Account - of 
the moſt Noted Sea Ports, Towns upon fNavigable Rivers afid Strong 
Places. Very Uſeful te all thoſe who deſire to have any Knowledge 
of the preſent State of Europe, The Third Edition. With Additions and 
Improvements. W herein all the Alterations that have happened in the ſe- 
mended. 


yeral States of Europe, are Carèfully Corrected and A 
VN. B. Thele lables may be had in whole ↄheets fig for a Frame. 
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DIALOGUES 


t 


Various Subjects. 
Engliſh, | Low Dutch, 

French, Italian. 

a „ 


1. On going a Journey. 


h II. To Embark on Board the Pacquet, 
III. At an Inn. 
, IV. In the Morning, with a Friend. 


V. With a Shoe-Maker, Cc. 


e 

N VI. With a Bookleller, about News, &c, 

1 VII. With a Phyſician. h 
VIII. About Gaming. 

5 IX. To take a Lodging. 

; X. At parting with a Friend: 

i XI. About Country Diverſions. 


5 XII. About writing by the Poſt. 

f XIII. Between a Gentleman and his Servant. 
| XIV. On the Road with a Banker, a Friend, 
and Strangers in Town, 


— _ 8 
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* B. Will you have a Guide? 


— — 


© - 5 — 7 5 -# 
; | 
1 


& Firſt Pialoguts 5 


A. Are you hir'd Coachman ? 
B. No, Sir. 


A. Put theſe Things into the Coacli. 


B. Where muſt Idrive, Sir. 

A. To the Poſt-Houſe in South- 
wark, 

* I carry them into the Inn, 
ir. 

A. Ves. What muſt you have? 

B. Three Shillings, Sir. 0 

A. Have you good Horſes? 

B. Whither do you go, Sir? 

A. to Dartford. 


B. How many do you want? 


A. Only two. FED. 


* 


* — 


— 


2 * 


A. Mhat muſt you have for the 
Horſes and Guide? 

B. The common Price is ſix Shil- 
lings. | 5 
A. Pray, let me have good Horſes. 


B. When do you go ? 
A. Preſently. 

B. Get every Thing ready for the 
Gentlemen. 
A. How many Miles to Dover? 
B. Seventy, | 
A, What-a Clock is it? 

B. Paſt Eleven. 

A. Is the Way good ? 

B. A fine Road, Sir. 

A. Is there any danger? : 
B. It is a great Koad, and the 
Guide is a Satety. 

A. Have' you any potted Pigeons? | 
B. Yes, or any thing elle, dir. 


A. Is the Wine good ? 
B. As good as any in England, 
A. What have I to pay - 


B. For Eating one Shilling and ſix 
Pence, 


(2) 


_— 


* 


4 Eerſte t Zamen {pr ak. 1 


Keetfier bent gy gehuurd? 
Neen, nyn Heer. 
Set onſe Dingen in het Koets, 


Waar na toe, Inn Heer ? 
Naa den Poſt-Hoyſe in Southwark, 


Zal ick de Dingen in de Herbe 
draagen, myn Heer? * 

Ta, wat met gy hebben ? 

Erie Sbellms, myn Heer. 

Febt gy goede Paarden ? 

| Waar gaa ye na toe, nun Heer? 


| Na Dartford, 


Hoe veel Paard en moet gy heble 
myn Heer? 

Maar twee. | 

Gelieſt, myn Heer, een Guide? 

Hoe veel moet gy hebben voor & 
Paarden ende Guide, 

| Het gemecne Prys, is fes Sbellinbe. 


Ik bidde U laet my goede Paarden 


hebben. 
waneer gaet U liede? 
Loo onds. 


Maekt alles gerecht voor de Heeren. 


| 


Hoe veel Ahlen iet Dover ? 
Seventich.. 

Hoe laet is het? 

Over elven. | 

| Is het Wegh geet ? 

Het is een ſchon Wegh, 


| Is daar geet perykel ? 


Het is een groot Wegb ende her Guide 
is uw ſeekerheid, 


Hebt gy eenigen duyven op ge daes 


| 7a, off iets anders, myn Heer. 


Is het Win gect ? g 

Als ſo goet as in England is. 

Wat moet ich betaalen ? | 

Voor den mael'ydt, een Shilling end 
ſes Stui vers. | | 


A. And what beſides ? | 


B N 


Ende wat anders:? 


Cocher, 


* 


SS 


— — w—_—— 


Premier Dialeg ue. 
— — 


a it. 


— ——_— 


Cochbr, & 3 lou? 
Non, Monſieux, 
Mette z ces Hardes d ans le Caroſſe. 


On faut-il aller, Monſieur, 
A la Poſte a Southwark. 


Monſieur, voulez-yous que je les 
porte dans I Hotellerie. 

Oui, combien vous faut-il? 

Trois Chellins, Monſieur. 

Vos Chevaux ſont-ils bons ? 

Ou allez-yous, Monheur ? 

A Dartford. 

Combien vous en fauteil ? 


Deux ſeulement. 

Voulez- vous un Guide? 

Combien vous faut · il pour les Che- 
vaux & le Guide? 

Le Prix ordinaire, eſt ſux Chelins, 


Donnez-mnoi, s il vous plait, de bons 
Chevaux. 
Quand partez- vous? 


Dans ce moment. 


E qu y a-t-il de plus? 


Mettez tout en ordre pour ces 
Meſſieurs. 

Combien de Miles Juſqu': a Douvres? 

Soixante-dix. a 

Quelle Heure eſt- il? 

N22 Heures paſſèes. 
e Chemin eſt-il bon? 

Fort bon, e 

Y t- il du dan 

C'eſt un grand C . & le Guide 
eſt une {curetse. 

Ayez-vous des Pigeons en pates. 


Le Vin eſt- il bon? 


Auſſi bon qu'il y en ait en Angleterre. 
Que faut- il que je paye? 
Pour le manger, 


un 'Cheling fix 


| Sols. 


— oe — TIES 


R 


| Dialogo Primo, 


— 


we i. a Ly 


| Cocchiere ſete noleggiato ? 


Non, Signore, 
Mettete queſto Baggag tio den tro le 
Cara. 


Dove vuole andare FV. F. 


Alla Pofta eria in Southwark, 
Vucle V. F. chio le porto i dentro? 
4 52, bene quanto v viene? 


Tre Shillini, Signore. 
Li Cavalli ſono buoni ? 
En dbeuva V. . 

4 Dart ord, 


Luanti n avete di biſegna ? 


Duoi ſolamente. 
Volete una Guida? 


8 volete per li Cavalli & le . 


I prezzo ordinario & ſei Shillinj, 


Datemi buoni Cavalli. 


Quand» parte V. Signoria ? 

Adeſso adeſſs. 

Fatte che tutto ſia in crdine per 25 
Signorio. 

Quante Miglie ſun a Dover ? 

Settanta. " 

Che Hora d 

Undici ſuonati. 


| E* buono la Strada? 
Molto buono, Signcre. 


Ii & pericclo per la Strada ? ; 
Efira maeſtrg, 4a e la Gaids | ce un 
fſicurt a. 


| Avete de Piecioni 1 vaſe 7 
Oui, Mr. & tout ce qu'il vous plaira. 


Signore ſi é gualis altra coſe 

J. S. vuole. 1 che 
1 Vi ino e bueno? — | 
Non ve migliort in Ingilters. 


| Luanto ho da pagare ? 


Per il een un Shillino & is 
Ba iocchi. 


Vt altra ; . \ 
(a2) | 


B. Only 


B. Only a Pint of Wine, one Shil- 
ling. 


A. Bring me a Glaſs of Brandy. 


B. The Horſes are ready? 
A. Your humble Seryant. 
B. Sir, you are very welcome. 
A. I with you a good 


Guid's t'orſe, 


A, I have buckeld it on very ſafe. 


B. Are your Horſes good ? 
A. Very good, Sir, 


4 


hn Heer Ly 
| Ourne y. . 
B. Faſten the Valceſe well on the 


| Zyn awe Paer 


Alleen een Pint Wyn, een Schelling. 


Bringt my een Glas Brandewin, 
| De Paerden 7 yn gereet. 


Zyn dinaay. 

Dt eer wellome. 

Ick wenſche U. L. cen goede Ryſe, 

Maekt het Valiſe wel vaſte aen het 
Paerde van den Guide.” 


Ick hebbe het al,_vaſt gebonden. 
1 0 * ed? 
Zeer goed myn 


eere 


— 


Second Dialogue. 


A. Do you ſail for Calis? 

B. As ſoon as the Wind ſerves. 
A. Have you any Paſlengers ? 

B. About fifteen. 

A. Does your Ship ſail well? 

B. She is a very good one. 

A. How much muſt I pay? 

B. Sir, you ſhall give me if you 


plenſe, —— 


| 


Tweede t'Zamen ſpraak. 
Gaat ghy na Calais too? 
So haeſt als het Wind goet wert. 
Hebt ghy eenige Paſjſagiers? 
Omtrent wyftien. 
Is het Schip g et? 
Het is zeer geet, 
Hoe veel moet iþ U. geeven ? 
n Heer ghy moet my geeven al; 
bet U. geli-ft, ——* | 


A. Call me, when you are _— Roopt my als ghy gereet ben. 


B. Do you carry your own Pro- 
viſions © | | 

A. No, you ſhall provide me in my 

Paſſage. oh WES 

B. Al is ready, Sir, ä 

A. Then I will go with you. 


N 


| 


Heeſt U Z. uwe eigen Prouiſie ? 


Neen ghy moetſe my beſugen. 


*1 


Alles is gereet myn Heer. 
| Ick ſal ſoo met uw gaen. 


> 


8 Third Dialogue. 


A. Which is the beſt Inn in the 


Town? 
B. At the Sign off 
Can we lodge here? 
Ves, Sir, we have good Beds, 

and you will find civil uſage, 


A. What have you for ſupper ? 


B. Any Thing you have a Mind to. 


A, Let me have à Duck roaſted. 


A. Bring me a Bottle of your beſt 
Champdin 1 * 


=? 


3 
'F 


5 Inde 


| Kunnen wy hier lageeren? 


1] Laat 19 
1 hat will you pleaſe to drink, 
r 2 . ” bp L % "Ws \ 


Derd tZamen ſpraak. | 
De welcke is het beſte Herberg in 
den Stadt ? he ag? 


la, myn Heer, wy hebben goed: Bed- 
den, ende galt well getratteert 
worden, 

Wat bebt ghy te eeten. 

Alles wat de Heeren begeeren. 

een Endtucgel gebraadt 

hebben. Sts Ra, 

Wat gelieſt, myn Heer te drinken? 


Brenght my een Fleſche van de beſte 
o 
1 Sculement 


- 


„„ 


— 


l; 


Non, il faut que vous men four- | 


*, 


Seulement une Pinte de Vin, un 
Cheling, 

Apportez-moi un Verre d' Eau de 
vie. 

Les Chevaux ſont pets. 

Votre Serviteur. 

Vous Etes le bien venu. 

Je vous ſouhaite un beureux Volage, 

Liez bien le Forte-mantean au Che- 
val du Guide. 

Il eſt deja bien lie, 

Vos Chevaux ſont-ils- bons? ' 


Pen 


Ancora una Pinta di Fino, duodici 


Soldz. 
Date mi un eren a * ens. 


Li Cavelli ſono in ordine. - 
Servo ſuo. 


E ben venuta FV. K. 
Vi auguro un ſelice Viag oio. 


Tetgate bene la Vali 4 ul Cay 
442 Guida. . ou * 


Ho gia ben fibbiata. 
Sino bucni li Cavalli? uy 


— 


Fort bons, Morſieur. 


* 


 Bucnifſi imi, Signore. D 


Deuxieme Dialogue. | 
Allez-yous a Calais? 
Auſffi-tot que le Vent ſera bon. 
Avez-yous des Paſſagers ? 

Jen ai environ quinze. 

Votre Vaiſſeau eſt-il bon? 

Il eſt fort bon. 

Combien faut-il que je yous donne ? 

Vous me donneres, Monſieur, ce. 
qu'il vous plaira. 


Appellez- moi quand vous ſerez 


pret. [ 


Ayez-yous vos propres Proyiſions? | 


niſſie z. 
Tout eſt pret, Monſieur. 


| Con il primo buon Vento, 


— 


Dialogo Secundo. | 
Andate a Calan? . 


Havete Paſſagieri ? 
| Luindici in circa. 


E buono il v. ſtro Baſt iments, 
E buoniſſtmo., - 


Quanto dimandate per me 
Biſagna che V. S. mi diaſe vi piacce, 


. þ Quando fiete in drdint, ſate mi he 


amare, | 
Havetta la wviflra Proviggione * 


No, biſe Ens che lei habbia cura di 


mme. 
Tutt 6 in ordine, Sign: re © 


Je m'envais de Cc "x avec vous. 


7 Vado con voi adeſſo adeſſs. 


— — — 


5 © Troiſie me Dialogue. | 
Quelle eſt la meilleure Hatellerie 
de la Ville ? 
A l' Enſeigne N TR 
Pouvoms -· nous loger ici? 
Oui, Monſieur, nous avons de bons 
th, & vous ſerez bien traite, 


Qu'avez vous a x ſouper ? 
Tout ce qu'il vous plaira Monſieur, 
Donnez-n:,i un Canard rOti, 


Que vous plait-il de boire Monſicur? 


Dialogo Tefzo. 


Lucle 6 il meglior Aldergo Ala 
Citta ? 
Al Inſegns di ©} 1 2 
Poſſiamo allag giare qua > 
Si, Signor, babbiamo ban Letti, & 
ſaranno trattati con Cirteſi 4. 
4 * 
C' avette da cenare 2 4 
Cuello che vat lieno Loro Signer. 
Date mi un Anatra a roſto. , — 


Coſa vuolbuere VJ. Sia bY A 


Apportez- moi une Bouteille du 
meilleur Champagne. 


* mig liore. 


Portate mi un Fi aſco di Champagne 
B. Win 


B. Will you pleaſe to ſee yoỹ 
Chamber? 

A. Pull of my Boots, make me 2 
Fire, air my Sheets. 

B. Sir, will you pleaſe to have any 

thing elſe? | 

A. Warm my Bed. 

B. I wiſh you a good Night, | 


A. bg my Landlady come up to 
e. 

B. Here ſhe is, Sic. 

A. How much haye I to pay? 

B. For Supper, Bed and Breakfaſt, 

eight Shillings. | 

A. It is too dear? | 
B. No, Sir, it is yery reaſonable. | 


6 © 
Gelieſt U. T. de Kaamer te fien? 


Treckt myn Laarſen of, maalt e 
Vier, ende warm't de Laakens, 
Gelieft, myn Heer, iets anders? 


Maakt myn Bed warme. 

el wenchſt, myn Heer, de goede 
Nacht. 

Bid de Juffrow van den Huis boven 
te komen. 

Sy it bier myn Heer, 

Hoe veel et ick betaalen ? 

Igor Eeten, Bed, ende ontbyten, ach 
Schelinge. 

Het is al te veel ! 

Neen, myn Heer, he is cer redelid. 


A. There is your Money. 


r 


Daar is uw Geli. 


8 


— . 


* * FS = 


Fourth Dialogue. | 
A. Good momow, Sir. . 


B. Your Servant. 
A. How do you do this Morning, 


Very well, at your ſervice, 
* Sit en, n 
B. I cannot ſtay. 
A. You muft tarry alittle. | 
B. Indeed, I have urgent Buſineſs. 


A. You are in great haſte. | 
B. I only came to {ee how you did 
to Day. | 
A. Will you not ftay and Break- 

faſt with me. | 
B. It is impoſſible, I zeturn you 
thanks. | 
A. John, bring me ſome Water and 
2 little Soap. 
B. Will you have your Wig comb'd 
and powder'd?  _ 
4. Yes, and bring me a Napkin, to 
dry my Hands. | 
B. Shall I go for the Barber? 
A, Yes, I want to be ſhay'd, 


B. Will you pleaſe to have your 
Cloaths bruſh d? 


— 


Vierde t'Zamen ſpraak. 
Goede en, myn Heer, 
Ur p Sans, ah * - 
Hoe gaat bet deſe morgen ? 


| 

Zeer well om uw te dienen. 

Sie neer. 

Ick en kan niet lang blyves, 

Ghy moet wat blyven., 

In der waerheit ick habbe erſnſtice 
Aairen. | 

Gh ht in groote Haaſt. 

Ick ben maer gekomen om um gce den 
Dagh te wenſchen. 

Wilt gh niet met my cntbyten ? 


Het in onmogelyck ict bedank U Nees. 


Fan, fag vi wat Water met wat 

ep. 

Gelreft, n Heer, yn Parmick ge- 
ng te bebben ? 

la, ende brengt my een Seruvet em m 
Handen te dreogen, 

Sal ick d: Barbier rocpen? 

la, ick moet geſchoten werden. 


Gelieft U. L. dat ict Ukleet ſcbon 
maalt : ot 
You 


Vous platt - il de voir la Chambre? | 


Tirez. mes Bottes, faites du Feu, & 
chauffez les Draps. 
Mr. ſouhaite: t · i quelqu autre choſe? 


Baſſine mon Lit. : 
je vous ſouhaite la bonne Nutt. 


Faites monter la Maitreſſe du Logis. 


(7) IN 


Vole veder le camera | 


| 


La voici, Monſieur | 


Cotnbien y a-t-il a payer ? 


Er le miei Stiveli ſaute Furs 


+ ſcaldate le Tentuoli. 


| Vole IV. Signoria altro? - 
| S$caldate it Leite. 


Buena ſera @ V. $, 
Fatte ſalire la rea. di Caſe 


Eccola, Sigmere. 
Quanto vi vienne? 


Pour Soupé, Lit & dejeüné, huit | per Crna, Letto, & cane tt 


Chelins. 
C'eſt trop cher! 
Non, ä cela eſt fort ra- 
ſonable. | 
Voila votre Argent. 


m "Ad. ti. th kia. —_—_ — 


Quarrieme N 
Bon jour, Monſieur. 
Votre Serviteur. 


Coviment vous portez-yous ce ma- 
tin. 


Fort bien, pour vous ſervir. 


| Aﬀc ez- vous. 


Je ne ſaurois reſter long tems 
U faut que vous reſtiez ici un peu. 
En verite j'ai des affaires preſſantes. 


Vous eres bien preſle. 

je ne ſuis venu que pour vous ſou- 
halter le bon ſour. 
e vouleꝛ · vous pas d&jefiner avec 
mot ? 


Il n'eſt impoſſble, } je vous remercie. 


Jean apportez-moi . de I'Eau & 4 
von. 

Monſieur wubezte- d- qu'on peigne 
ſa Perruque ? 

Oui, & apportez-moi une Serviette 
pour meſſuyer les Mains. 

Ferai- je venir le Barbier? 

Oui, il taut que je ois raſc. 


Scuhaiteꝛ · vous que je nettoye votre 
| 1 


—ͤ ÆAüm:U“)nrpᷣ— 


F 


Hcbillini. 
E' troppo caro 1 


Signer no, & ra ipgioneveles 
Eccoli- weſtri en 


- 3 


Fm Lat 4 


Dialogo Quarta, 
Ben giorno 4 VJ. Signotia. 
Servo ſuo. 

Come vs queſts Mating ? 


Bene * al ſuo 1 
Mettete vi 4 ſeckre. 
Non poſſo fe ermarni, . 


me an 

Ho molto da — keene, 
I. S. ha gran ſretta. | 
Sono ſolamente venuto a darli il becors - 


010, 


Non volete reftar 4 far Collations 
con me? . L 


E impſſibile, vi reſto obligate, 15 
Giovanne, pertatemi dell 4956 « cos 


un poco di Sapene. 

VJuole V. S. che fi pett ina la voſtra 
Peruca * 

Signer fi & pertatemi una Sabvietts 
per juigarmi le Man. 


— 


| Wn che chians il Barbiers ? { 


Fi Sign re biſoona che mi alle 
bs 1 1 


Volete cb io pdiſca I Hahito weſtro? 


A. he 


„„ ©; 


A. Who knocks at the Door? 
B. Tis the Tailor. 
A. Ihave a ſuit of Cloaths to o make. 


B. Of what Colonr? 

A. Black. 

B. This is an excellent ſuperfine 
F 

A. When ſhall I have my Cloaths. 


B. On Sunday next. 
A. Take Meaſure of me. | 
B. Shall I find the Trimming, 


A. Ves, and make them well and 
faſhionable. ; 


— —— 


Wie klaapt aen den Door? 
Het ts den Kleere- Maker, 
Ith moet een nieuw Klret h:bben, 


Ian wat Coleur? © 
Swart. 


Dit is een koſtelick ſupper fyn Lad 


ken. 


Vanncer ſal ick de Kleet hebben ? 


Toe komende Sondag. 

Neemt my aate. 

Sal wk alles vinden? 

— ghy moet het deer well mas 
en, 


— 4 _ * 


* 


Fifth Dialogue. 


A. Sir, I am the Shoemaker. 


Are theſe my Shoes? 
— Sir, 
pinch me a little. 
18 leather will ſtretch like a 
Glove. 
B. Thoſe Heels are too dow. 
A. Sir, will you try another Pair. 


. 
A. 
B. I 
A. 


B. Theſe Round toes e me 
beſt. 


Faſhion 
B. Send the Periwig-maker to me. 
A. Of what Colour will you have 
your. Wig? | 
B. Of a good Colour. 
A. It is not full enough. 
B. They do not wear them ſo full 
latley. 
A. Is it good ſive Hair? 
B. I warrant it goed, 
A. What is the 1 rice? 
B. Three Pounds fitcen Shillings. 
A. *Tis too much. 
B. Excuſe me, it is very cheap. 
A. Comb it out. 
B. It becomes you very well. 
A. I like it well enough. 


A. The Square toes are moſt "| 
1 


1 


Vyfde Z'amen ſpraak. 
Mn Heer, ick ben de Schoen Maler. 


| $n adeſe my Schoenen ? 


la, myn Heer, 

Sy nype my een weinig. 

Het ler ſal recken als een hand 
ſcheen. 

De Hielen hn nm wat te laegh. 

Gelieſt, myn Heer, een andere Paar 
te proberen. 


De Ronde teenen aen 1 b-ft aen. 


De Wierkanten ſyn meer in Fatſten. 


Doet het Peruikemaker komen. | 

n Heer, van wat Cileur gelieſt U 
dat ick het maakt ? 

Ian een 2 ed · Coleur. 


| Het en is niet vol genvch, 


Men draaght ſe tezenwoordigh Jo vil 
niet. 

Het Hair is het livende.? 

Ick ſal het g.et verſcekeren. 

He veel moet ghy dauer voer hebben? 

Drie Pont wyſthi:n Scbe ingen. 

Het is te veel. 


| Excuſeert my, het is Feet keop. 


Kant het uit. 
Het ſtaat U. T. heel LA acn. 
Het ſtaat my wel genoch aen. 


Qui 


er. 


Qui frappe 2 la Porte? 

C'eſt le Tailleur, 

Je veux me faire faire un Habit 
neuf. ä 

De quelle Couleur? 


Noir. f 
Voici d' excellent Drap ſuperfin. 
Quand aurai- je mon Habit ? 
Dimanche prochain. 


Prenez ma meſure. 
Fournirai-je la petite Oye ? 


„„ 


* 


Chi pittchia alla P:rtaf 
E I Sertore, | | 
Ho biſcgna d'un Habito nov. 


| Luendd Vavero? 


La Domenica proſſima. 
Pigliate la Miſura. 
Movero quello che fi ſarra di Biſagna 


Oui, & faites-le bien propre, & 2 | Si, e fatte le bene e b 
= propr he fatte le bene & nel Meds 
_——_— : a nnen — 
Cinquieme Dialogue. Dialogo Quinto. 


Monſieur, je ſuis le Cordonnier, 
Sont-ce mes Souliers ? 
Oui, Monſieur. 
Ils me bleſſent un peu. 
Ce Cuir pretera comme un Gand. 
Les Talons me ſemblent trop bas. 
Monſieur en veut il eſſayer une 
autre Paire. a . 
Les Souliers ronds me plaiſent 
mieux. k 
Les quarrez ſont plus a la mode. 
0 
Faites venir le Perruquier. 
Monſieur, de quelle Couleur vous 
plait-il que je la faſle ? 
D' une bonne Couleur. 
Elle n'eſt pas aſſez fournie, 
On ne les porte plus ſi garnies, 
ou fournies. f 
Sont-ce des Cheveux vifs? 
je la garantis bonne. 
Combien en voulez-yous ? 
Trois Livres quinze Chelins, 
C'eſt trop. 
Excuſez-moi, c eſt bon n+ che. 
Peignez-la. 
Elle vous fied fort 
Elle me plait aflez | 


iv 


(e) 


' Aggruſtatela, o 


Signor, ſono il Calzalare. 
Sono queſte le mie Scarp: t 
Signor, fi. 
i fanno male. 

Si ſlargaro cous un Guanlo. 


Le Calcagne ſono troppo baſſe per me. 
Piace a V. S. di provare un altro 
Paro. 


Mi piaccian» piu le Dette rondk. 
Le quadre ſeno piu nel Medo. | 


Fatte venire il Perruchiere. 

Signore, di qual Collore vole Ja 
ra Perrucca ? 

Dun Cellore buono. 

Non & aſſai piena. 

N n fi portono piu caſi piene. 


Li Capelli ſono naturali ? 
La manterro bucno, 

Quanto la vendete ? 0 
Tre Libre quindici Schelini. 
E troppo. 

Scuſate mi, & buen marcatos 


" 


vo- 


1 


Vi ſta bene. 


Mi piace aſſai. 


Sixth 


Armies (109 


Sixth Dialogue. 
A. Do you ſpeak French? 
B. Ves, Sir, I learn d a ſmall mat- 
ter. 
A. Vou ſpeak very well. 
B. It is very uſeful to all Perſons. 


A. Who is that Gentleman? 


A Friend of mine. 


A. Is he an Evgliſhman or a French- 


man ? 
B. He is an Engliſhman. 
A. Where does he live? 


B. He lodges at M. — 


Is he married? 
Ves, and he has ſeven Children. 
A. What age may he be? 
B. = is about thirty five Years 
old, | 
A. Who is. there? 
B. A Friend, Sir; the Bookſeller. 


A. Have you any new Books, 


What ſort of Books, Sir ? 
Hiſtory, I chiefly read, 

I have the beſt Authors. 
Have you any of the Poets? 
B. I have moſt in all Languages. 
A. What News, do you hear ? 


B. 
A. 
B. 
A. 


B. It is actually confirm'd that the 


- 


King of Spain has ſign'd the Pre- 
liminary Articles. | 
A. That has been expected 
while, 
B. Yes, and in the Papers was as 
often aſſe ted for truth. 


a great 


A. Then the Engliſh Forces will 


return from Gibraltar. 5 

B. There are accounts that the Gal- 
lions are ſent for to return to 
Spain from the Weſt- Indies. 

A. What Opinion has the People 
of the News? 

B. They expect when Affairs are 
ſettled at the Congreſs, that Trade 

will increaſe, : 


a 


| 


Seſte t'Zamen ſpraak. 

Spreelt gy Frans? _ 

la, myn Heer, ick heb het wat 
leert. | 

Gy ſpreekt zeer wel. 

Het is feer dienſtigh your alle mew 
ſche. 

Wie is die Heere? 

Het is een van myne Vriendens 


Is hy Engelſch of Franſebe? 


Hy is een Engelſman 
Waar woont hy ? 

Hy woont by . 

Is hy getront ? | | 
| la, ende hy heeft ſeven Kinderen, 
Hoe oudt is hy? 


Hy is omtrent iy tn-dartigh. 

Wie is daar? © 

Een Vriendt, myn Heer; den Book 
. | 


Heeſt gy eenighen niewe Booken ? 


Wat ſoort gelieſt, myn Heer te bebben, 

Ick lees gemeenlyck Hiſtories 

Ick hebbe den beſte Auteuts. 

Hebt gy eenigbe Poeten? 

Ick heb ſe in alle Taalen. 

Wat Niews hoordmen ? 

Het is geconfirmeert, als dat het 
Koninck van Spagnien, den Preli- 
minairen heeft getee kent. 

Wy hebben dat lank verwacht. 


la, ende de Papieren hebben het dil. 
maals voor de waarbeyt g:ſeyt. 
Dan ſullen den Engelsken Tyr:epen 

van Gibraltar, naar komen. 
Het wert ook geſeyt, als dat de Gal 
lionen ſullen te Huyſe komen. 


Vat denłt men van aſe Niews ? 


Men hoop als wanneer de Aſſairen 
van het Congreſs gereguleert ul 


| ſal fl:reren, 


Parlet- 


a © 
= 


len worden, dat het Kocpmanſcbap, . 


On) 
Sixitme Dialogue. | © ©  Dialogo Seſto. - 
Parlez-vous rag wy S | Parla I. S. Franceſe? " 


rs Monſieyr, je Vai appris un | Si, Fd ho imp:rato qual he 
coſa. 
AY arlez fort bien. Voi parlate bene. 
ll eſt Yep neceſſaĩre pour tout le} E molto neccefſario per b. 
monde. 
Qui eſt ce Monſieur? Chi quel Signore? 
C'eſt un de mes Amis, IE un Amico mio, 
Eſt-il Anglois, oy Frangois ? E wy 0 e 
C'eſt 15 Anglois, | 
Iod r il ? | Do i 22 
II loge chez M. — Sta da . 
Eft-it marie? * | E matitato 4 5 * 
p Ouy, & il a ans. Signore © ette 
Quit age 'a-t'i * ant anni dt th 
Il 2 environ eren a Tre nta cinque, re 8 
Qui eſt la? | bi # la? | | 
oÞ Ve Abs Monſieur 3 c'eſt ls Li- A Signore; 1 A 4 
raire. 
Aver-vous quelques Livres nou- 2 lei qualebe Libri nuoui ? 
veaux? | 


n. De quelles ſortes vous en plait-il? | De bi ſerte vuole FV. . ; 
e lis ordinairement V'Hiſtoire, | Leggo per Pordinario I Horis, 
ai les meilleurs Autheurs. Ne ho li megliori Auel. 


Avez-vous des Poeſies ? Ha lei qualche Peta f 
Ven ai dans toutes les Langues. Ho in tutte le Lingue, 
Quelles Nouvelles y a- ll? Che Numa fi ſenta? 


et Il eſt confirms que le Roi d'Eſ-¶ Viene confermato Pg! Re 4 Sage 
lis pagne a ſigne les Préliminaires. +4 gia ſegnato 1; Preliminari. 


Il y TI long-tems qu'on attend . E i. tempo che queſto s uete· 


1 
Ouy, & les Papiers Font ſouvent Se 4 le Nane / banno ſpeſſe 
affirmé pour une verite. | confermata per verita, 


Les Troupes Angloife ropt] A I leſe eranno 
Gor res An r reyiend ** OO, Engleſe I torneranas 


Qn dit encore que Gallions] $; * ancora, che le Gallien 
doĩvent feyonle "on rl ; dune titernare in Spagna. * 


P Peaſe don de ces Nouvelles? | Che dice 1 Popot di queſta Niu? 
FY 


1 en 


en oroit N apres avoir accommode 9 
— 5 0 3 7 


al- res au Congre 1 Com- 
15 e fleurira, "or n 72 . 


60 bea 


, 4 
* % . 
* 14 : 9 N 1 3 : "7 6 , : 
K # 8 2 — * 
. K 4 — 


=. x 


— 


— i r= = 


1 
. 
f 


— — — 


it f 


\ 


A. Nid you reſt well laſt 


| | 


A. Yes, ſo had the Provok d Huſ- 
band, or Journey to London, a 


A. I wiſh it may for it has been 
ſunk very much of late. 


B. They alſo are in Hopes, that 
the Taxes will be leſſen' d. 

A. I ſhould be glad it were fo for 
the good of the Commonality. 

B. The Congrels is not to be held 
at Cambray. 

A. Were then ? 

B. At Soiſſons. 

A. That is nearer to Paris, indeed 
and as fit for the Purpoſe. 


2 


— W ? — * 


Seventh Dialogue. 


A. Vou look ill? 
B. I have a pain in my Head and 


Stomack. 
Night ? 


— 


B. I did not fleep a wink. 
A. You muſt have a Nurſe. | 
B. I find my ſelf much out of 
order. 
A, You muſt he let Blood. 
B. What muſt I diinck? 
A. Wine and Water, 
B. I am a great deal better, 
A, There is no Danger, 


— 
— 


Eightich Dia Logue, 

A. Let us drink a Botle, to paſs 
halt an hour together. 

B. With all my heart, but I will 

A. We will talk ef that when we 
have drunk it. | 

B. What Play is acted to Day? 


A. The gars Opera. 
B. It has had a prodigious Run. 


- wh Continuance on the Stage. 


| 


(12) 


Ick wenſche het well, om dat het 
langh geſonken geweeft. 


Zy hoepen cok, dat de laſten Zul 
af genoomen werden. 

Ick ſoud blyd yn dat het waar moch 

ph bn, ef de gemeene G edt. 

onoreſs ſal niet to Cambra 

| LN e 

Vaar dan? 

let Soiſſaus. 

Het is naarder Parys, ende cer & 
Pr 0. 


Sevenſte t Zaemen ſpraak. 

Gij ſchyndt qualijk te n? 

Ike hebbe een _ 1 Hoſt 
ende Mage. 

Heeſt U. T. well geruſt giſteren 
Nacht? 

Th en hebbe niet geſtapen. 

Gy moet een Minne bebbe. 


1 ben zeer cniſlelt. 


Gy met gelaate werden. 
Wat moet ik drinlen? 
ijne end Water. 

It bevind my vecl beter. 
Daar en is geen Peryckel, 


Achſte t Zamen ſpraak. 
Laet ons een Fleſſche drinken, om cen 
half uur t'ſaamen te paſſeren. 


Met alle nyn bart, maar ict wil 
bet betaalen. | 


IWy willen daar over ſprecken, als bet 
gedronken is. 
Wat Spel wort van Daegh geſpeelt? 


H.t Beggars Opera. | 
Het is voor een langen tydt ſeer gen- 
genaem geweeſt. 


* — 


la, ſoo is bet 3 met den 


Jo 


prevek'd Husba 


re rage ao ry 


K 


mmeree. 


Je le ſouhaite, car il y 
qu'on ſouffre dans 2 Co 


Lon eſpere auſſi de voir diminuer 
les Taxes.” - 

en ſerois bien aiſe pour l'amour du 
Public. 

Le Congres ne ſe tiendra point a 
Cambray ts 

Ou done? 

A Soiſſons. 

Il eſt plus proche de Paris, & fort 


« 6.555. 2k 


r 4 


Septieme Dialogue. 


Vous paroiſſez vous porter mal? 
Fai mal à la Tete & a VEſtomac, 


Avez-yous bien repoſe la Nuit 
paſlee ? 

Je wai point dormi. 

II faut avoir une Nourice, 

Je ſuis bien incommode. 


Il faut vous faire ſaigner. 

Que faut-il que je boive? 

Du Vin & de I' Eau. 

1 me trouve beaucoup mieux. 
| ny a pas de danger, 


ä 


Huitieme Dialogue. 
Benyons une Bouteille pour paſſer 


une demie heure enſemble. 
De tout mon cœur, mais je vous 


3) 


Veorrei che queſto foſſe per che # mel 


fo 7 obe fi patiſce nel Ne- 
getio 


8 4 pid, che 1i Taff ſerrens 
leuat i. 

FVrrei che queſto Jo Foſſe per i bes Fu- 
blicos * 

Neu fi terra piu 71 c © Gear 
braia. i 

D'oue dunque ? 

A Seilſons. 


E pid vicino 4 Parrigi, 0 anito pw 
Paſito. 


e — 


Dialogo Settimo. | 


Pare che V. S. ſtia male. 
Mi * la Teſta, e 10 Nemara. a 


— ttt. AM... 
* 


paſſata ? 
Non hd dormito niente: 
Beſegna che V. F. pigli una Palin, 
Sono moltò * 
Biſigna cavarſi — 
Che coſa beuerò? 
Vino N Agua. 
Mi ſento molto meglic. 
Non v' pericolo. | 


—— — 20 


| OILS 


Dialogo Ottavo. 1 0 : 
Reuiamoct un Fiaſcoenſieme, per fo 


paſſar una mer; horettt a. 
Di tutto cuore, ma vi trattern, 


| traiterai, Parlaremo di queſto dye, che I, be- 

5. Nous parlerons de cette affaire quand verre mmo bi vutto. 
nous l'aurons bade. | Che Commedia fi ja hoggi? 
? | Quelle Comedie eſt-ce qu'on * | 
aujourdhui? Z. Begg het po 

Le Beggars Opera. | Hs Bare, molto un Iungo temp 

en- II y a bien long-tems qu'on le jou o. 
avec ayee- Applaudi ement. It marity incenſato 54 ancora di 1 

dn Il en a été de meme du Mari pro- to Piacciuta. 1 


o 
. 


voque, 


Mr, | 


L'ba V. 8. ripeſata bene | Ja Na- | 


[ 


B, Mr. Nich has clear'd an immenſe 
Sum by Polly Peachum. 


A. And the Quality have bezn as 


Kind to ner. 
B. Have you read the Beggars. O- 


? 
A. I Uke i it much better on the 


Stage. 

B. The Agors perform their Parts 
mighty well. 

A. Which has wonderfully pleas'd 
the Lon. 

B. Polly has Crowds of Admirers. 

A. Her Actions are perform d with 


_ the ſtrangeſt Expreſſions injagin- 


2 Game at Hazard. 
rather play at Bil- 


93 - 
B. Has the Royal Family ſeen it 
t? 
A Ves, and the ne Opera, call d 
1 "heh 
B. Let us $2. 
4. No, I 
lards. 
B. Then let us play at Cheſs. + 
* chan would but you play 
o. 
B. I play'd erday at Tennis, 
Rus gn 6 a Ra Sei after it. 
A. So did I at Bowls, 


| 


— 


| Lact ons a Srharhe 


(14) 


My. Rich heeſt Geil Mr 
mei Polly Peac — amm 


Ende de Heeren hebben zeer Vriey 
deltjck t t haer gemee(}. 
Heeſt C. Z. den Book geleſen ? 


Het t Rat my better aen op den Ne 


De 2. — Un teer perfeften. 


Het heeſt zeer aengena:m geweeft tit 
P-lly heeſt er veel die haer eft imrereg 


Haer Alien n cer N 


0 


Heeſs bet Hoff dacr gemeeſt ? I. 
la, ende naas den new Opera Sirot. 


Laet ons Hazard eens ſpeele n. 
Ick Bed liever Billiard ſpee len. 


peelen. 

Ick ſeud het gerne doen, maar 5) 
zyt all! E voor my. 

Ik heb giſteren aen het Kaets ſpe 

gemedl, end ick ben eer 25. 

Ende ick heb gen keel en g 


B. The weather vas extream!y hot. | Het ig zeer heet gewee Il 
A. Too hot for ſuch Exercile till | Te beet om ſulken Exerciſe, vr 
Evening. | den avent te doen; a 
. ˙ —--⅝ Fr 
Ninct h * Negende Z'amen ſpraak. 

A. Pray, Sir, could you recom- | Myn Heer, lan U. . my cen Log N. 
e ta a Lodging ? reccommenderen? F 
know of a very goad one in e 


B. 
ſermyns- Street. | 
Hexe is a Bill an the Door. 
Knock at the Door. 
A. Who wauld you ſpeak with ? 


B. The Maſter or Miſtreſs of the 
Haufe. 
Here is my Miſtreſs. 


b. 5 you Lodgings ready fur- 
A. 1 1 Tos but one Room. 


1 1 


kk weeter een die ʒeer goef 15 i 
Fermyn-Straet. | 

Hier is een te hueren, 

Klopt aen den Deur. 


__—_ wie begeert wyn Heer te hr 
Met bet Meeſter ofte Jufſos vault 
| den. Jufſrow. 


Heeft gy Hamers rent 
kt be bb macr een. oy 
Mp 


a | 


Mr. Rich a bien gagn de Fargent 
avec Polly Peachum. 

t la Nobleſſe lui a t*moigne bien 
de la generoſite. 

En avez-vous Ih le Livre ? 


ne 


he me ptalt bien davantage fur le 

T heatre, | 

s Acteurs y jouent bien ſeurs 

Perſonnages. : 
a bien pld au Public. 


. 


F 

Rien du monde admirent Polly. 

Ses Actions ſont vives, & bien ex- 
primces. 


La Cour y atelle etc? 
Dui, & au nouvel Opera de Sirce. 


ouons au Jeu d'hazard, 
Vaimerois mieux jouer au Billiard. 


ouons done aux Echecs. 

e le ferois volontiers, mais vous 
etes trop fort pour moi. 
e jouai hier a la Vaume, & je ſuis 

encore bien roide. 

t moi je jouai aux Boulles. 

Il a fait bien chaud. 
rop chaud pour un ſemblable Ex- 
ercile, juſqu'au ſoir. 


— .  — —— 


n Signore Rich, con Polly Pr, 
bann f atti del denaro. | 

E li Signori hauno dato t imc 
della geuereſta loro verſo dilei. 

Ha V. S. letto il Libro? | 


Li Att.ri .fi ſanno bonori nelle lors 


parte. 
Congrand piaccere del Popolo. 


Meltiſono que! i, che Polly ammirano. 
Ve nelle ſu? Attzons una grand 


La Cirte I'e flata ancora? 


Signore fi, & hanno ancora viſta la 
nuoua Opera di diroe. 

Griuochiamo un poco a'dadi, _ 

Virrei pia taſto giuccare a Billainds 


Gulachia mo dunque 4 Scbaccbi. 
Volentiere, ma V. S. e troppo forte 
per me. | | 
Hieri ho giuccato alla Palla cord & 
| me ſono ancara duro d ge. 

| Edio ne ho giuocato 4 Bocci. 
E ſtato molto caldy. 


Trepo caldo perſimil eſſertio fin al 
ſera. 


— — OE _ i. AM. ns. Ain —_ 


. a Neuvieme Dialogue. 
Monſieur, n me faire 

avoir un Logis? 

Jen ſpais un tres-bon dans Jermyn- 
Street. 

En yoici un à lower. 

Frappez a la Porte. | 

rer. Avec qui ſouhaitez-yous parler? 


n Avec le Maitre ou la Maitreſſe ? 


IVeici la Maitreffe, 
Aver - vous des Chambres garnies ? 


| Je n'en ai qu'une. 


My 


Dialogo Nono. 
Pr V. F. dirmi dove pifſo allegia» 
re? 

To ſo un bucniſſimo nella Strada di 
Eccone una locanda. 
Pruchiate alla Porta. 


, * 


_ | Gon cbi wile . parlare ? 


| * 
n il Padrone, owero la Padrona a 
Caſa. : , % 


Fecone la Patrona. - 4 of 


"4 


Nen ho altro ch an cam ; 
B. How 


— 


B. How much do you ask 2 
Week ? 7. 

A. Four Shillings. 

B. I will give you three. 

A. Wben will you come? 

B. I will come on Monday next. 


8 


(16) 


| Hoe veel wraght gy Weeks e - 


Vier Shell:ngs, 
Ick ſal U dry geven. 
Waneer ſal U. E. komen? 


1 — GI © — 


Toe komende Maendagh., 


Tenth . Dialogue. 


A. Sir, I muſt take my leave of 


you. 
B. I am ſorry you will go ſo ſoon. 


A. I beg you will dine with me, 


B. I return, you thanks, but I can- 
not poſſibly this Day, 

A. I wilſ not bc fo rude as to de- 
tain you from Buſineſs of Impor- 


tance, 

B. Your humble Servant. 

A. I am yours. 

B. Boy, open the Door. 

A. I can open it my ſelf, 

B. Pray, preſent my Service to 
your Spoule and Siſter. 


A. I will not fail they are very 
much, at your Service. 

B. I ſhould be glad to lee you be- 
fore your Departure for Paris. 


A. I will call and ſee you to mor- 
row, an t pleaſe God, 


B. Pray, do. 


K 


Thiende t'Zamen ſpraak. 

Mn Heer, ick moet beſcheid va 
U. TL. nemen. 

Het is ny lees do C. T. ſoo wrong 
gaen wilt. 

Ik verſoeck dat C. Z. met my bei 
Middagh mael gelieſt te nemen, 

Ick bedank U. cer, maer het en ka 
niet van Dagh geſebieden. 

Ick begeert U. I. niet van uw Afi 
rens van Conſequentzie te beletten, 


, Sd Ui. fd 


Zyn dinaer. 

Ick ben U. L. 

Fonge d:et het Deur open. 

Dat kan ich well doen. 

n Groeteniſſe aen uw Vrow enk 


Suſter. 


lek en al niet mankeren, ſy fy 
tot uwen dlienſt. 

Ick foud verheughd 3yn om U. I. tt 
ſien, eer dat gy na Paris toe ver 
vertreckt. 

Ick ſal morgen U. L. komme beſts 
ken, ent God belieſt. 

Ick bid C. E. 


. 


Eleventh Dialogue. 
A. Sir, I am overjoy d to ſec you - 


B. I made bold to pay you a Vi- 
fit at my Arriyal in the Coun- 
try. 

A. Pray will you take a Days Hunt 
with me. 

B. Have you good Dogs? 

A. Very goods Hounds and grey 
Hounds. 


Eltde t'Zamen ſpraak. 
n Heer, ich ben blyde U. E. tt 


ſien. 

Ick heb het wryheyd genomen om U. 
E. een Viſite te macken, op mi 
aenkomen in het Landt. 

Gelieſt, myn Heer, met my eens yaw 
gen te gaen ? 

Syn uwe honden goet? | 

Ben Honden, ende de Wint-hondet 


Vn reer goet. 


B. My Horſe wants two Shoes. 


ed 


n Paerd moet twe 


neiwe Heef 
eren hebben. IT 


: C ombien 


en 


Combien demandez-yous par Se- 
maine ? | 
Quatre Chellings. . 


Je vous en donnerai trois, 


(27 


Quand viendrez- vous? 
Lundi prochain. 


Quanto ne volete per $:ttimidng ? 


atro Shilling. 

Vi darro tre. 

Cuando verr 4 I. F. 

Lune di che iene. 


— 


6 


Monſieur, il faut que je prenne 
conge de vous. 

je ſuis fachs que vous vouliez vous 
en aller fi-tot. ; | 

Je vous prie de reſter a diner avec+ 
mol. a 

Je vous remercie, mais cela eſt im- 
poſſible aujourdhui. 

Je ne veux pas vous empecher de 
vos Afﬀaires de conſequence. 


Votre Serviteur, 

Je ſuis le votre, 

Gargan,  ouvrez la Porte. 

Je Vouvrirai bien moi-meme. 

Mes Complimens a Madame votre 
Epoule & a Mademoiſelle votre 
Sceur. 

Je ne manquerai pas, elles ſont fort 
a votre ſervice. 

Je ſerois bien aiſe de vous voir a- 
vant que vous parties pour Paris. 


Je viendrai vous voir demain, sil 
plait a Dieu. 
Faites-le, Monſieur. 


—— — 


Dixie me Dialogue. | + 


— 


— a 


Dialogo Decimo. 
Beſcgna cb' io mi licenſi da V. 8. 


Mi diſpiace che V. S. ſe ne vile an- 
dare ci di buon cra, 
Ta prego di pranſare cen me. 


La ringratio ma per boggi & im- 
poſſe bi le. 
Nen viveghio divertire dagli voſtri Af 


fari. 


Serviter ſuo. 

Sono il viſtro. 

Ragazzo appritte la Perta. 

Fo Vapprira da me medeſimo. 

Rivirite da parte mia la voſtra &. 
Acglie, e Sorrella. 


Non mancuarò, ſono bene al ſuo Com- 
mando. 

Hauerai guſto di riuerirla, a vanti 
cbe LY. S. parti per Parigi. 


Verrd a rivederla dimani ſe piace, 4 
Dio. | * 
Fate lo Signer . 


Onzieme Dialogue. 

Monſieur, je ſuis bien aiſe de vous 
voir, 

Pai pris la liberté de vous rondre 
une Viſite, a mon arrivee dans 
le Pais, 

Vous plait-il de venir a la Chaſſe 
avec mol ? 1 

Vos Chiens ſont-ils hans? 

Mes Chiens, & les Leyriers ſont 
tres- bons. | 


— 


It marque deut Fers a mon Che- 


val. 


. 
© * 
* SY 
Lb. > +. 4 
* * k 4 ( d ) 


| Seno buoni li ſari Cani? 


Dialogo Undecimo. 
Signor, ho guſto di vederla. 


| Ho prefo la liberti di fare a V.S, 


una Viſita, 

Paeſe.. 
Piace a V. S. divenire con me alla 

Caccia ? 4.2 


al mio arrive, mel 


7 
I miei Cani, e i Levrier7* fond © lu 
niſſimi. In enen | 


Manta dusi Ferri al mio Gavall., 


Pa 1 


A. John, lead the Horſe to the 


Farrier's, curry him well, give 
him ſome Water, Oats, Beans, 
Hay, Straw and Bran. 


B. Bring out the Horſe. 

A. Get me my whip, Girt the ſaddle 
tight, take up the Sturrups, put 
on the Bridle, fetch me -my 

- Belt. 

B. Do you never go a Fowling ? 


A Some times a Shoting. 


B. What do you ſhoot ? 


A. All manner of Game, 
B. Do you never Filh ? 


A. Very often. 


B. Is your Pond well ſtock d with 
Fiſh ? | 


4 Might full. 
B. What do you do to paſs the time? 


when you neither Hunt, Fowl, 
nor Fiſh? 
A. I beſtow moſt of it on Books. 
B. Sir, you employ your Time in 
very deliphttul Amuſements. 


PII PR 


' Twelfth Dialogue, 
A. Is not this Poſt-Day ? 


1 B. Yes, have you any Buſineſs? 


A. I want to write a Letter. 
B. Who do you write to? 
A. To my Brother at Naples. 


B. How long has he been there? 


A. Two Years and three Months. 

B. Step into my Cloſet. 

A. Give me a Sheet of Paper, a 
Pen and Ink. 

B. I have no ſand. 

A. No Matter it will dry of it 
ſelf. 

B. Will you ſeale it with my Coat 
of Arms. 

A. Yes, have you any red Wax ? 
A.Wafer will be ſafe enough. 


B. 
A. What Day of the Month is 


it? 


(13) 


Jan, leyde de Paerde naer den Smit 


| Twaalfde t'Zamen 


| a, heeft gy 


ros-3ampt hem well, laet hem drin Ct 
' ken, geſt hem wat Haver, Be vo 
nen, Hoy, Stroo, ende Semelen. ſe. 


Brengbt het Taerd uyt. 


Geeft my myne Smep, maalt het 54. 
dele wel waſt, vertont de Heu gel. 


reep, doet den toom aden, end: 
myn Siem. Le E 
Gaet C. E. ſomtyd! niet Jaagen? Les 
ce 
Ick gaet ſomtydt ſchieten. Tas 
ä A 
Wat ſchiet: gy ? | ec 
Op alle dieren dat ick vinde. Gui 


Gaet gy alte mets niet vilſcben? 


Dickmaals. 

Heeſt gy geet Proviſie van Viſſch in 
« Viver? 

Z-er poet, . 

Wat dbet gy om den tydt te ves 
diy ven, als wanneer gy dijt ſonder 
Jaagen ofte Viſſchen 7 

Ick leeſe. 

Myn — gij emplciert tydt zeer 
wel. 


3 

Is het Poſt- Dagh van dagh? 

la, heb ghy eenige Aﬀairen ? 

Ick moet cen Brief ſchryven, 

Aen wie ſchrift guy? 

Aen myn Breeder tit Naples. 

Hoe lang beeſt hy daar gemeeſl ? 

Twee Taar, ende drie Maenden. { 

Gaet binnen nyn Cabinet. 

Geſt nn een Blat Pampier, en Ten 
ende Inck, 7 | 

kk hebbe geen Sant. | 

Daer en is niet aen gelegen, het ſal 


van zijn ſelven aroogen. Je 
Beliet u het te ſcgelen met n,. 
Waapen ? 1 


roodt Waſch ? i Mm 

Een Euwel ſal well genoch dinen. 

Wat Dagh van den Maendt hebben 
wy? | | 


Jeans 


Mr. peut aller par le Coche, 2 


Cheval ou en Chaiſe; mais je 


2 conſeille d'y aller en Chats | 


Que faut-il 
Chaife ? 

On en donne — 

Combien paye-t'on pour 
vaux, chaque Poſte ? 

Le Prix oft. — 

Les Chevaux ſont · ils afſez bons dan: 
ce Pais- ci? 

Tas a beaucoup pres fi bons queen, 
Angleterre, c'eſt pourquoi je vous 
conſeille d'aller en Chaiſe de Poſte. 

Guide, je ſuis preſſe, faites Nili- 
gence. & je vous donnerai quel- 
que choſe pour boire. 

Comment appelle-t'on cette Ville, 

Village, Mailon Seigneuriale ? 

On Pappelle. — 

ombien y a- til d'ici a — 

nv iron deux Lieues. 

Ionſieur, nous ſommes a preſent a — 

Menez-moi chez Mr, — a 1 Enſeigne 

de — Rue — 

oict la Maiſon. 

Monſieur eft-il au Logis? 

Portez-y ma Valiſe. 

Monſieur, je ſuis ravi de vous voir 
ici, vous ſoyez le tres-bien venu. 

Monſieur, je vous rends mille gra- 
ces, jeſpere que toute votre Fa- 
mille eſt en bonne {ante ? | 

Monſieur, elle eſt a votre ſervice. 


que je donne pour la 


Monſieur, veut-il bien me faire la 
grace de me faire mener par ſon 
Valet chez Mr, — le Banquier * 


Monſieur peut remettre à demain 
a y aller, ma Bourle eſt a fon 
ice, 
Je voudrois fort lui parler ce ſoir. 


Jaurai I'honneur de vous y accom-' 
pagner, 

Munſieur, je ſuis votre tres-hum - 
ble Serviteur, Jai une Lettre a 

ous rendre de la part de Mr. 


” #4 
. 


les Che- 


ö 


4 


(23) 


| 


þ 


Come fi chiamo queſto Citta, il 


V. Signoria, puo endar per Caro ta, a 
Cavallo, o in Sedia di Poſta; ma 


vi avviſoe dandar in Sedia # © 


Peſta ? 


uu biſcgna che paght yer la S. 
ra 7 | 


Biſegna 7 V. F. dia Ws 
want, r Ii Cavalli 
ef BEE 70% ? Po 
Il Pre, e . 
Sen bucno li Cavalli in queſto 
. Paeſe? | 
Non ſono tanto buoni chin Ingelters 
ra, per la qual cauſa cenſglio V. & 
Jandar per la Sedia di Peſta. 
Guida, ho gran fretta, fete Dilli-' 
genza, e ti darò qualche ceſa per 


bevere. 


£ 
- 
* 


. gio Palayzo? 25 
Si chiama . 
Cuanti Miglia ſon di qui @ —? 
Sei in circa 
V. F. e @ --- adeſſo. 
Menate mi a la Caſa del Sigur -<- 
all Inſegna di --- nella Strada 
Ecco la Caſa. Dy 
E il Signor in Caſa ? 
Pertate la mia Valiggia qui. | 
Signere, ho piacer: di vederla qui, 
7, F. fla il ben venute. 
Signore, io la rimratic, & ſper che 
. kutta la ſua Famiglia fi parti be- 
ne? A 
Signore, ia bene, al ſuo Servitio. O 
per ſervir la. 
Signore, vole J. S. farmi la grazis 
di farmi condurre per il ſu»,Seryitcre 
dat Signore — Bauchicre. | 


4 


Signore, vele “. S. aſpettare a. dimavi 
ad andarui, la mia burſcia & al ſuo 
Servui. 3 

Fo deſidero afjai di pa lar gli” queſla 

era. | 


Jo haver0 F Hon:re 4 accempagnar 
1 


4. 5 
Signore, ſono ſuo umiliſſimo Servi'cre, 
hd una Lett: ra da preſentargli da 


bg parte del Signere = 


A. Be 


o 


= . 4. 


| A. Be pleas d to fit down. 
B. I am overjoy'd that 1 ſhall have 


| 
= 
9 


1 


— — 


— — — 
— <—_y 


” —— 2 


—— —V.e— — - 
— -— — — 
-» _ 


—— . :: — a —— _ 
_ = — — 8 T . — 2 * 8 — 0 


the Honour to be ſerviceable to 
you; I have. orders to pay one 
hundred Guineas to you, h-re 
they are; and | beg you would 
command me, I ſhall ſerve you 
with all my heart. 

A. I am much oblig'd to you. 


B. M bat think you of France and 


of Paris? 


A. think the City of Paris very 


fine, and the Country allo; but 
1 have not been long enough, in | 
them, to be a good ſudge. 


B. Sir, Farewel till I have the Ho- 


- Nour to ſee you again. 

A. Your moſt hunbie Servant. 

B. Shall we go to the Coffee- 
Houle, to ſee the News? 

A. With all my heart, but | thought 
it was not allow'd to ipeak of 

it here. | 

B. We have not ſo much liberty 
on that head as you have in 
England. \ 

A. We live under a very mild Go- 

vermnent. 

B. But your too great Liberty has 
often occaſion d Seditions among 

ou. 

4 true, but for all that Ju- 

- ſtice and Liberty always prevail 
there, 

B. You are very happy in Eng- 

gland; but pray do me the Ho- 
nour to come and ſup with me. 


A. Sir, I'll wait of you another 


time, | 


The End of the Dialogues. 


024) 


| IWeeſt ſo goed als een weinjgb ne 
te ſitten. X 0 

Ick ben ſeer verblydt dat ik de E- 
ſal hebben U. E. dienſtigb te ij 
ick hebbe or dre; den U. E. hond: 
Guinees te. betaalen, daer zijn 
ende ick bidde U. K. nyn te c 
ananderen, ick ſal U. E. van he 
_ dienſt aendoen. 

Ick ben U. E. zeer verch!igeert. 

Wat denck ghy van Vrankrytk 
van Parys? 

Ick denck dat de Stadt wan Pa 
ſcer ſehorn is, ende het Lant vi 
maar ick en heb daar niet In 
ge noch gewe:ſt om daar reght:li 
ven te oordeelen. 5 7 

An Heer, tot de Eere van U. E. u 
der te fien. 

U. E. oct n,cedighe Dinaar. 

Gelief U. E. naer het Ciffee-Hiht | 
ga an, om de Niews te ſien? 
ertelick, maar ick d:chte dat m 
geen permiſſie hier hadde om d 
van te ſprecten. 

IWy hebben hier ſo veel W/rydom n 
als in Engelaut ep die ſaak, 


n Heer, ick ſal U. E. een and 


Me leven onder een ſeer mildadg 
Regeering. | 
Maar uwe all te grocte V/rydom bet 
meenigh maal Oproeren veroorſaat 


Het is waer, maar niet te min g 
rechtigheydt ende Vrydom bell 
daer altydt de beven-bandt. 

T' gemeente ir deer geluckigh in I 
gelant, ma ar ick bidde U. E. u 
my deſen avondt te comen cel 


tydt op- wachten. 


Ey nde van den t'Zamen Spraaken, 


ten. 


Vow Bs 


\ 


* a 3 
Monſieur, je me r6jouis de ce que 
Jaurai 3 de vous pouvoir 
ſervir; j ai b re de vous comp- 
ter cent G nees, les voĩci, & 
je vous prie de me commander, 
A w_ rendrai ſervice de tout 


Je vous on uid f fort oblig | 

Que —— a la F rance & de 
Paris? 5492 

Je trouve la vine de Paris tres- 
belle, & & la Campagne auſſi; mais 


je n'y ai pas ete aſſez long-tems ; 
pour, 7. bien ern Fs, | 


Monſieur, ö. 


yolr, 


An * vous! re- 


umble Serviteur, | 
1 que nous Allibhs au 
voir les Nouvelles? 
De tout mon cœur; mais je eroydis 
qui il n etoit pas permis d en par- 
er iel. 
On ny a point tant de liberts la- 
deſſus qu'en . 5 


Nous vivons ſous u un Gonvernemenit 
Eres-doux; | 

Mais la trop e, liberts que 
vous y avez, a cauſe tres ſouvent 
des Seditions. 8 

Il eſt vrai, mais avec tout cela, la 
Juſtice & la 

todjours le deſſus. 

Vous &tes fort heureux en "Aogle- 
terre ; 83 je_vous prle de yenir 
ſou Nene ch moi. * 

eur, 1 autre fois j aurai cet 
2 1 


1 


| 
Fin des Dialigues, | 


Liberte y prennent | 


"£5 
4 Wer in hasst de yous met. 15 


Pods 


| 


| Ma ia troppa gran Lii 


* 


* ieee feds: e at 185 

C IVE vey uy a1 oy” * 

13 io mi 0 5 della Fortu- 

na, che baverd di poterla ſeruire 3 
tengo le or dine di — V. F. 
cento Hine a, eccole qui, la prego 
ui comamiar mi per poterla ſervire | 
con tutto il mio core: | 


l bbs 
che dit: 2 della Francia & di 
. Furig 17 
h 8 la Ci tta di Pacigi belliſſi- 
ma, & ci la Campaghs ; nd non 
vi ſono reſtato ah ande per po- 
terne Ziuditare. - 


| Signorey, at bonor d; enn 


Uni liſi Low Servit re. ſuv... 5 2 

Vole FV. F. che andiamo al Caffe fer 
vedere (o leggere) ie Node lle. 

Velontieri, ma io credevd\ 5 nen 


D 1 fu we” gut. | . 


Uno non ha tanta te ſopru di 
1050 quanta in ., . 


Ni veramente viviams 7 o un Gut 
fte ud ferns UE 
thr V. 


S, vi ba cauſe ſpeſſimo Se- 
ditxicli. 

0 vero, md cin tutiy * la Giu-- 
Nizia e A Libertd vi ahne ſemr 
pre mn ſiemo. 

V. F. + aſſet fortunato (d ſelice) in 
Mabilterra; ma la prego ut venire 
a cehar cen me. 

Signore, un altra volta, beverb quits 
Ito Hire, | 


| Fine di Diatogl, . 


"OP 


Ce) 


the Country 


South Weſt. 


t hat t be City 


— 


(226 
gegen 838 


2 


1 


— 


* 9H Ci 


Of — Principat: brruns ond Notol 


= * 

3 TowNs in EvuRoy E, 
| With their true Diſtenee pf Eng 2% M 
Ul! London; ſo that by Subſtracting the 
rect Road) from the Greater, — Diſtance of the two 
remote Places * be found. | 


Miles 


Leſſer { 


N. B. The Computation is 66 Miles. fo. 4 "Deg Fee a 
and E. Eaſt, W. Weſt, N. North, and 8. e . meant of 
or Town it in. 

NE. North Eaſt, NW. North We, S E. South Ef, SW. 


N. e. North Eeftwardly, E. s. Ext Sembwardly, S. ir, Sauk 
— weſterly, W. n. Ka Weſt-northerly, CC. 


Nie Bearing being N from the Middle * ach Kingdon 


or other Province. 


. A 

Aberdeen, E. | 
Aire. N. — — 
Aix-la-Chapelle. / n. 
Alicant. SE, 
Amiens. N. _ 
Amſterdam, Midle. — 
Ancona. E. — 
St. Andrews. E. 3. — 
Andrinople. E. 3. — 
Angers. we EP 
Antwerp. — 
Archangel. 1 e. — 
Arles. F. — — 
Arras. N. — 
Avignon. F. — 
Ausbourg. N. — 


: 


| 


| France, | 


Scotland, 
France. 


een from 
in the di- 


Ger many. 
Spain. 


| Holand, 


France 


Italy. P oper. . 
Srotland 
Turkey. 
France. 
Flanders, 
Ruſſia. 
France 

F. / a ad ers. 
France. 


Germany. 


eee 


Ba- 


—— 


Briftol. 
Bruges FN Ww. 
Brun! ck. NV. * — 
Bruſſel. Middle. 
Buda. | SE c — 


Carmarthen . .. 
Cambridge. E. 
+ Candia, C. e, 
Carnarvan. N. — 
Cartagena. S EK. 
' Caſale; 7. 
Clermont. N. w. . 
Cologh. . u. 
- Compoſtella. NI 


Conſtance NW. 
7 


Conſtantinople. E. 1. 


. Copenha . 
Cork. Lor | 


Cracov. . 0 — 
Crembna. N. W. 


11 


— . — = 


bo | OY D Py 
St. David's. . r 


Ditto. * N — | T 
— 


19 
Germany — 11 + TP 
* * 


Germany. 
Flanders. 


Hungary, 
| rn 
Spain. "Hi 


France. 
Wa les. ; 


— 
— 
— 
France. —— 
— 


— 4 — 
Turke 2 
Wales, — 


Italy. Mi lan. — 
France 
Germany. 01 

Spain 3 
Germany. — 

»trelands +=: 
Poland. — 

— 


|» Cremmnae 


Poland. 


ales. — 
5 


(02) 
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Dieppe. ” Ay — 


ad Ger. — | 
Dublin. . — 


Dungsby. NI, won 
> +1099 4 1 — 


Eatmouth. S Wu \ 4 1 
Florence. Midl e.. 
Fontainebleau- N. w. 


Francfort. 'G * — | 


Gan aAWay. AY of — 
Geneva. W- Re W .-., 
Genoa. Wn. — 
Gottenborg. .. — 
Grenohle. E. ——— 
Groeningen. NE. — 


Hague. 84. ñäñlu6 
Hanover. . 18 — 
4 Harlem. SF, — 
Harwich. . — 


Havre de Grace. NW. 
Heidelberg. W. | — 
* Holly-Head. 18 _ 


WP - Thgolſtar. * | 
Inſpruck. 8s. 
4 — N * 


| 27 4... Wl 3 


Leon. N. w. 

Leuwarden. N. e. — 
Leyden. . . * 
Leypſick. N. * 


Lille. /. 5. 5 


Limerick. S5. w. wow 
Lisbone. 8&7. 
| 1 N. Las 
Loretto, - E, 8 — — 
Lovain. E. 5. — — 
Lunenburg, NW. 3 
25 Luxemburg, W. — 


” wy 


— — ” 
Ger many. h — | 
United Provinces. 
England, — 
Fr ance, — 
Germany. | 


— 2 - 


4 Germany. 14 


2 Flerence, 
* 


14 


OS 
=} 
= 


. Raly.. Pope. 


Blanders. ' 
Ge rmany. 
Dito. 


* * 
ts OY 


FE 
* n 


United Provinces. |þ 


— > = ©, cc ( . . td. The 


\ 


12 2 NW. 


1 
Madrid. Midle. — 
Maſt richt. E 5 TY 
Magdeburg. Nx. 
Majorca. E. 3. — 
Malaga, S. w. 
St. Malo. NV. „ — 
Mantua. N. 


Marſeilles S. — — 
Mentz. . — — 


Middleburgg. F. . —— 


Nimmegen. SE. TRL 


M odeng. N. W. — 
Monpelier. C. — 
Monm h. V. 8 © — 
Seen 15 —— 
ontgemory, N. — 
Moſcow. Midte —— 
Namur. N. — 
Nancy. NE. 2 
Naples, S. e. — 
Newburg. . — 
Newport. . n. * 
Nice, * — 
ney 


Nure urs, nw 5 
Orlears, .. 
Oſnabrug. N. 
Oſtend. Ni,. — 
Oviedo. N. w. 
Oxfor „ e — — 
* 
Paris. Nx. 1 
Parma. N. w. 25 — 
Pavia. Nun. — — 
Petersburg. 7. — 
No, mW. 
Prague. E. n. 
Revel, E. a 
Riga. SE. ; — — 
Roanne. NW. — 1 
Rome. S. 36, 7 — — 
Rochelle. 1. — 
Roterdam, "5 a — 


A | 


Italy. Lomb. — 5 * 5 8 


Fr. Flanders, 2 
France. — 
Germany, — 
Flanders. os 
Spar. — 
-Sngland, — 
Sicily. — 
Fr ance. . 
Italy. P Arma. pay 
Germany. — 
Riga. — 


Bohemia, = 
Livenias — 
Sweden. — 
France. — 
Fr ane. 9 


- - 
< a * — 1 o 
6 , L * 
— be v — 5 
—_ F0 
= 
. — 2 ® 4 
* 
* „ 


C3 
1 
_ 


SIP 


* . 
_ * - 
* — 


* _ 
_ 
£ 


_ 
1 
- 
190 
. 
R= 
— 


Pertugal. _ \ ; 


8 


VS 


22 
5 0 


＋ 309 


8 3 1 

Salerno SE. —— Hay. Naples, =» |\' 1012 

— SEF. 5 — 4 40 

Saragola, NE... — 4 5672 
Seville. SH. r E 2 ies 

Foiſfo — . 2 214 

— 88 

| — Þ| 386 

| — 398 

; — 1 520 

— 706 

1 wa 1004 

N wa 2 1 866 

| nns 648 

| . 5 

| . 60 

| — 5.7964 

| . ,-— 474. 70 

| Frence. 1: 404 

Italy. — 1 18 

Germany. . |, — 776 

Nitto, | . )j:.0: 4Þ2 

United. Provinces. | 250 

Poland. — 878 

England, — 165 

— — Flanders, A444 138 

4129988 — * Z 19. 
= = Fo 3 Hungary. —— 1 914 
Zurick. . W. 85 — Switzerland. — 492 


Sihee I have given the Diſtances of the moſt Remarkable Places i in 
Europe, from ondon by Engliſb Miles, that the Traveler may not be at 
loſs, as che eaſures of differing Nations are ſo various, 4 thought it 
not improper to make the following Remarks : 

The Eng liſo Mile — of 1700 Vards or % Furlovgs 56 of which 
Miles I compute to be one 1 of. Latitude. 


A Marine League, is the Twentieth Part of a Degree allow'd by 

moſt Nations at- Sea. 2 rn 7 Y 0. 

A French League, is near Two Eng es Three vanen or 

the Twenty | Fifth Part of a Degr 4 
EM: German Mile, is better - Sy: Miles, or compured to 
be the 'Fifteenth Part of. a Deg 

A*H.Iand's Mile is abont Three Engliſh. Mile and a Hal which is 
near the Nineteenth Part of a « Deg: a 


1 * — 
„ The 
0 N ji 


te 


The Rwufſians have a ſhort Meaſure they call Vit, and is little mora 
than Three Quarters of an Engliſh Mile. . ... N we. den N 


s * 4 . . 
- „ | m 1 
__ ö | ' , E 12 8 TY 
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BOOKS Printed for B. CRE AKE,. 
} at the Bible, in Termyn-Street St. James s. 6 P 


HE Hisroky ef SCOTLAND: Containing all the Hiſto- 
rical Tranſactions of that Nation, from the Year of the World 
2619, to the Year of CNHRAIS T 1726. Impartially Collected and Digeſted 
ito a regular Method. By DAVID SCOTT, Price 11, 115.6 d. 
it - | , "The; Second Eavtien. ofyc) + ts nonts wee 
Keating's General Hiſtory of Ireland. Containing an Account of the 
firſt Inhabitants. of that Kingdom with the Lives ot 170 ſucceeding Mo- 
rchs : The Original of the Gadelians, and their Travels: The Aſſiſtancs 
he 1riſh afforded the Scots againſt the Romans and - Britons *+ A Deſerip- 
ion of the Courage and Liberality of the ancient -1riſb, l to 
preſerve their Records and Antiquities; alſo an Account of their Royal 
in Nſſemblies at Tara: A Relation of their Wars with the Danes; and the 
ta Arrival of Henry II. King of England. To which is added an Append: 
it Pollected from the Remarks of the Learned Dr. Anthony Raymond o 
vim, not in the former Edition. Illuſtrated-with above 160 Coats of 
ich Mrms, and 42 Copper-Plates. Price 1 1.105, | | | avs 
The famous Trial of Jobs Hampden, Eſq; in the great Cafe of Ship- 
by Money with King Charles I. In which is the + ſeveral Arguments of 
ouncil on -both Sides; with the Opinion of all the Judges on the 1 85 
or I the Exchequer Chamber: alſo Mr. St. John's. Speech in the Houle, f 
ords, and Mr. Weler's in the Hou'e of Commons; alſo his pooch, of 
to Þ Conference of both Houſes in the Painted Chamber. To which is 
Naded the Trial of Thomas Harriſon, with the Proceedings -thereupony 
wis end his Sentence by the Court. Price 11 6. | x 


Lecture: 
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Teſlaref of Experimental Philoſophy « Wherein the Pri. of 16 
| ices, Hydroſtaticks, and Opticks, are Demonſtrated and Explain'd u 
large, by à great Number of curious Experiments. A Deſcription of ti 
Air-Pump, and the ſeveral Experiments thereon. The Condenſing Engin 
The different Species of Barometers, Thermbmeters and Hygrometer s. With 
Kvyeral Experiments to prove and explain Sir aac Newtop's. Theory of Lal 
end Colours. As perform'd in a Courſe of Mechanical afid Experiments 
Philoſophy By J. I. Deſaguliers, M. A. F. R. S. Hiuſtrated with ſever; 
Copper Plates ſuitable to each Subject. To which is added, A Deſeri 
ton of the- Machine, 6alfd the Orrery Price s K- 

De Viribus Medicamentirum: Or, a Treatiſe of the Virtue and Enn 
of Medicines. Containing an ample Account of all Medicines whatſoever 
whether Phyſical or Chirurgical, Internal or External, with their | 
veral Qualities, and proper Doſes: As alſo Mathematical Obſeryation 
on the Nature of Solids and Fluids, with reſpe&t to Human Bodi 
with an accurate Account of the Properties of the Blood, of its Con 
ſiſtency and Laws of Motion: The whole being interpers'd with man 
curious Remarks never before publiſh'd; Vritten in Latin by the Lear 
ed Herman Boerhaaue, now Profeſſor of Phyſick in the Univerſity d 
Leyden. Price 1 $. \ Ns 

BOERHAAYV E's Method of ftadiyng Phyſick, With the Nan 
and Characters of the rhoſt excellent Authors on all theſe ſeveral Ski 
jets in every Age, Syſtematicks, Obſervators, Operators, &c, their be 
Editions and Method of Reading them. Price 5 4. 

Ten DISCOURSES concerning Earth and Water, Fire, and Ai 
as they relate to the Growth of Plants: with a Collection of New Di 
coveries for the Improvement of Land, either in the Farm or Garden 


Containing the Principles of Water, and the Neceſſtty of it in V eget 
tion, the various Methods of draining Lands, the ſeveral Parts of Plant 
and their reſpective Offices, with Regard to Vegetation, the Anaton 
and Motion of Juices therein, the different ways of propagating Plants) 
Seeds, Cuttings, Cc. the Manner of making Flantations, either tor P 
ſure, or Profit : Rules for pruning Wall-trees, Dwarfs, and ſuch as 
ſubject to the Knife: The Diſpoſition of a Kitchen Garden, and tl 
Management of Vines and Figgs, alſo a Flower Garden, with new 0. 
{ervations relating to the Improvement of Flowers and Exotic Plan 
By R. Bradley, Frofeſfor of Botany in the Univerſity of Cambridge, at 
F. R. S. Price 3 5. 8 d. f | 7 
ARITHMETIC K, in all it Parts. Containing all the Rules, bot 
for the Vulgar and Decimal, adapted to the Meaneſt Capacity. The ſect 
Edition, By Gideon Royer. To which is added a Compendium of a 
ſolving Simple, Quadratick, and Cubick Equations; together wi 
Method of Converging Series's after ſo plain a Method, that any 
who underſtands Numbers, may learn the Solution of the ſaid £q 
tions without a Maſter. By Gecrge Gordon, Aſſiſtant to the Revere 
Dr. Deſaguliers. Price 45 6d. | 
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